










LʼÉvolution du lettrage 
numérique dans lʼaffiche 
en Corée au ⅩⅩⅠe siècle

Mémoire de DNSEP 
écrit par Seyoung Kim





7 L’évolution du lettrage numérique 
dans l’affiche en Corée au ⅩⅩⅠe siècle

Introduction

	 Dans un contexte marqué par l’interna-
tionalisation croissante de la culture coréenne, 
notamment à travers des phénomènes tels que le 
Hallyu (vague coréenne), le graphisme s’impose 
comme un vecteur essentiel de communication 
interculturelle. Véritable langage visuel universel, 
il transcende les barrières linguistiques et cultu-
relles, créant un espace privilégié pour l’échange 
et la cohabitation des identités graphiques.
	 Mon parcours entre la Corée et la France 
a profondément enrichi ma compréhension des 
systèmes d’écriture et de leur potentiel graphique. 
C’est lors de mes études en France que j’ai redécou-
vert le hangeul, l’écriture coréenne que je consi-
dérais jusque-là comme allant de soi. Ce regard 
renouvelé m’a conduit à explorer les possibilités 
de dialogue visuel entre le hangeul et l’alphabet 
latin. Dans cette exploration, l’affiche s’est imposée 
comme un support central. Outil clé du design 
graphique, l’affiche permet d’expérimenter libre-
ment avec des typographies, des compositions et 
des visuels, tout en restant accessible et directe. 
Ce médium offre un cadre idéal pour étudier les 
interactions entre les systèmes d’écriture, permet-
tant de démontrer comment le hangeul et l’alpha-
bet latin peuvent cœxister harmonieusement dans 
des compositions visuelles équilibrées et significa-
tives. Ce mémoire s’appuie sur ces réflexions pour 
analyser les interactions entre ces deux systèmes 
d’écriture à travers le prisme du design graphique, 
et plus spécifiquement au moyen de l’affiche.
En explorant les dimensions esthétiques, fonction-
nelles et culturelles de ces interactions, il cherche 
à démontrer que le bi-graphisme dépasse une 
simple juxtaposition pour devenir un véritable 
pont entre les langues et les cultures. 



	 À travers des projets tels que la création 
de typographies hybrides ou l’analyse de systèmes 
visuels interculturels, ce travail illustre comment 
la cohabitation entre deux systèmes d’écriture peut 
enrichir la communication visuelle et refléter des 
identités culturelles hybrides.
	 Les problématiques abordées dans ce 
mémoire se déclinent autour de questions essen-
tielles : comment exploiter les particularités des 
systèmes d’écriture pour créer des compositions 
visuelles à la fois harmonieuses et signifiantes ? 
Comment le graphisme peut-il répondre aux défis 
d’une société multiculturelle tout en valorisant les 
identités culturelles distinctes ? Quels enseigne-
ments pratiques et conceptuels peut-on tirer de 
cette exploration pour renouveler les approches 
graphiques contemporaines ?
	 En combinant analyse théorique et 
approche pratique, ce mémoire ambitionne de 
montrer que le bi-graphisme constitue bien plus 
qu’un exercice esthétique ou technique. Il repré-
sente une démarche visant à établir des liens entre 
les langues, les traditions et les contextes culturels. 
Ce travail aspire ainsi à contribuer à l’évolution du 
graphisme en tant qu’espace de dialogue et d’inno-
vation dans un monde globalisé.
Les thématiques explorées dans ce mémoire s’arti-
culent autour de trois grands axes :
	 La première partie de ce mémoire analyse 
les systèmes d’écriture coréen et latin, en mettant 
en avant leurs spécificités structurelles et cultu-
relles ainsi que les défis liés à leur combinaison 
dans des contextes graphiques partagés.
Le hangeul, avec sa structure modulaire particu-
lière, reflète de manière systématique la phoné-
tique de la langue coréenne, tandis que l’alphabet 
latin, plus fluide et adaptable, offre des opportu-
nités distinctes en matière de typographie et de 
composition visuelle. 
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Dans la deuxième partie, l’attention se porte 
sur l’impact des technologies numériques sur le 
graphisme coréen. À travers l’étude de l’affiche 
contemporaine, cette section explore comment 
les outils numériques et les innovations technolo-
giques ont permis au design graphique en Corée de 
se renouveler. En intégrant des approches expéri-
mentales tout en préservant une identité culturelle 
forte, les designers coréens ont su repousser les 
limites, notamment grâce à des logiciels comme 
Adobe ou Blender. Enfin, la troisième partie 
s’appuie sur mon propre parcours d’étudiante entre 
la Corée et la France pour examiner comment 
ces deux cultures graphiques, malgré leurs diffé-
rences et leurs convergences, ont influencé ma 
démarche artistique. Alors que la Corée privilé-
gie une approche structurée et méthodique, la 
France encourage davantage l’expérimentation et 
l’expression individuelle. Ce dialogue entre deux 
traditions graphiques m’a poussée à explorer de 
nouvelles interactions visuelles entre le hangeul 
et l’alphabet latin, enrichissant ainsi ma pratique 
et mes réflexions en design graphique. Ainsi ce 
mémoire se veut une contribution à la réflexion 
sur le bi-graphisme en tant que pratique graphique 
contemporaine et sur son rôle dans la création de 
dialogues visuels au sein d’un monde de plus en 
plus multiculturel et interconnecté.
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A. L’évolution des formes typographiques 
      du hangeul et l’avènement du lettrage

Le hangeul 1 est une création culturelle particulière 
des Coréens, dotée de caractéristiques distinc-
tives sur le plan formel. Il s’agit notamment du 
seul alphabet phonétique à s’être développé de 
manière autonome en Asie de l’Est, se démarquant 
des alphabets occidentaux tout en établissant une 
culture écrite propre.
	 Le hangeul, en tant que système d’écriture, 
exerce une influence émotionnelle sur ses lecteurs 
grâce à ses origines formelles imprégnées de la 
culture coréenne. Ainsi, il est essentiel de réfléchir 
à des conceptions graphiques qui reflètent effica-
cement cette identité formelle. Conçu comme un 
alphabet phonétique avec des caractéristiques 
structurales et une méthode d’assemblage basée 
sur le principe de composition, le hangeul se 
distingue par son originalité. Cette approche parti-
culière, appelée « moasseugi » 모아쓰기, constitue 
une pierre angulaire de son identité. Cependant, 
elle a parfois été perçue comme un obstacle à la 
diversification typographique. Par rapport à la 
longue histoire et aux recherches approfondies sur 
les caractères latins, le hangeul a accusé un retard 
en termes d’expression typographique, en partie en 
raison de son histoire plus courte et du manque 
d’études. Néanmoins, les évolutions expérimen-
tales récentes et les tentatives créatives reflètent 
une réponse aux exigences contemporaines et une 
valorisation accrue de son potentiel culturel.
	 Depuis sa création en 1443 sous le nom de 
Hunminjeongeum, le hangeul a traversé des périodes 
de persécution, notamment sous l’occupation 
japonaise. Les premiers caractères modernes en 
hangeul ont été fabriqués à l’aide de technologies 
japonaises, ce qui a conduit à une dépendance 
vis-à-vis des caractères japonais, limitant son 
développement autonome. 

Le hangeul, créé en 1443 sous le roi 
Sejong, est un système d’écriture 
phonétique où chaque lettre repré-
sente un son. Les formes des lettres 
reflètent les positions des organes 
vocaux, et les voyelles symbolisent 
des principes cosmiques comme 
le ciel, la terre et l’homme.

1



Ce problème a perduré jusqu’à l’introduction 
des systèmes de composition photographique, 
imposant de sérieuses contraintes au design 
typographique en hangeul.  Après la libération 
et au cours des décennies suivantes, y compris 
la période de la guerre de Corée, l’arrivée des 
influences occidentales a entraîné une adoption 
excessive de mots étrangers et une dépendance 
importante aux caractères latins. Cette situation 
a engendré un « complexe du hangeul ». 
Cependant, des graphistes ont émergé, aspirant 
à moderniser le hangeul tout en affirmant son 
identité, contribuant ainsi à transformer la culture 
visuelle coréenne. 
	 Les recherches sur les caractères typogra-
phiques du hangeul ont réellement pris de 
l’ampleur à une époque relativement récente. 
Kim Jin-pyeong 1 divise l’évolution des caractères 
modernes en hangeul en quatre grandes périodes : 
l’époque des caractères anciens (1443-1863), 

c el le  des nouveaux 
caractères (1864-1949), 
l ’ère des c arac tères 
métalliques (1950-1989) 
et enfin l’ère des carac-
tères numériques (1990 
à aujourd’hui). 
Durant l’ère des carac-

tères métalliques, les caractères en hangeul 
étaient principalement fondés sur une structure 
carrée traditionnelle, avec une prévalence de styles 
typographiques comme le Myeongjo (style sérif) 
et le Gothic (style sans-sérif) 2. Cependant, cette 
dépendance vis-à-vis des technologies japonaises 
pour la fabrication de caractères a engendré divers 
problèmes techniques de composition. 

1

명조 Myeongjo  serif

고딕 Gothic  sans serif

2
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Ces limitations ont alimenté le « complexe du 
hangeul » et suscité une réflexion sur la néces-
sité d’une évolution formelle, débouchant sur de 
nouvelles orientations dans le design typogra-
phique. À partir des années 1980, l’introduction 
des machines à écrire 3 et la création de fonde-
ries spécialisées dans les polices numériques 
ont marqué un tournant décisif pour la moder-
nisation graphique du hangeul. 
Durant cette période, les graphistes ont exploré 

des alternatives à la structure 
carrée traditionnelle en dévelop-
pant des typographies dites 
« déstructurées » 4,  ouvrant 
ainsi de nouvelles perspectives 
pour la typographie coréenne. 
Les premières expérimentations 
sur ces styles ont influencé de 
manière significative le dévelop-
pement ultérieur des polices 
numériques.  La discussion 
autour des structures carrées 5 
et déstructurées est étroitement 
liée au principe de composition 
du hangeul, connu sous le nom 
de « 모아쓰기 » (moasseugi). 
Contrairement à l’alphabet latin, le 
hangeul repose sur cette méthode 
d’assemblage, où les consonnes et 
les voyelles sont combinées dans 
un espace unifié pour former des 
unités graphiques cohérentes. 
Ce système de composition, bien 
qu’essentiel pour la standardisa-
tion avant l’ère de l’imprimerie, a 

parfois engendré des contraintes structurelles qui 
persistent même à l’ère numérique. 

3

4

5

P. 70-771- 4 2



	 Malgré ses limites 
en termes de mécani-
sation et d’efficacité 
économique, la struc-
ture carrée a été privi-
légiée pour le confort 
visuel qu’elle procure 
et sa facilité d’intégra-
tion avec les caractères 
chinois dans les composi-
tions graphiques. Cepen-
d ant ,  l ’intro duc tion 
des machines à écrire a 
accentué la perception 
de ces contraintes chez 
les designers, mettant 

en lumière le besoin de dépasser ces cadres tradi-
tionnels par l’adoption de structures déstructurées. 
Ce mouvement a permis au design typographique 
en hangeul de s’affranchir progressivement des 
contraintes héritées pour embrasser de nouvelles 
possibilités formelles.
À l’époque de la dynastie Joseon, comme le montre 
le Hunminjeongeum Eonhae 6, l’utilisation conjointe 
des caractères chinois et du hangeul était courante. 
Une méthode typique consistait à annoter les 
caractères chinois avec leur prononciation en 
hangeul ou à expliquer le sens en hangeul à côté 
des caractères.  Cette pratique visait à transmettre 
le sens des caractères chinois aux personnes qui 
ne savaient pas les lire. Aujourd’hui encore, cette 
méthode est parfois utilisée en remplacement des 
parenthèses dans certains contextes.
	 La structure carrée du hangeul trouve son 
origine dans ces usages traditionnels. 

6

Le sébéolsik, ou clavier en trois 
étapes, a été développé par 
le Dr. Gong Byeong-woo en 1974. 
Contrairement au clavier stan-
dard à deux étapes (dubeolsik), 
ce système permet une saisie 
plus rapide et plus efficace des 
caractères coréens, grâce à une 
disposition où les consonnes, 
voyelles, et doubles consonnes 
sont séparées sur trois rangées 
distinctes. (Référence : Choi, Jun-
woo, Les systèmes de clavier coréens, 
Séoul, Typo Press, 2008, p. 45)

2
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La combinaison des consonnes et des voyelles en 
un seul caractère exige une micro-régulation des 
espaces, ce qui rend le design des caractères parti-
culièrement complexe. 
Pour résoudre ces problèmes, les caractères 
déstructurés ont été développés, fruit d’un effort 
visant à trouver un nouvel ordre et une forme 

rationnelle. Cependant, 
les premiers caractères 
déstructurés ont suscité 
une certaine réticence 
auprès du public en 
raison de leur manque 
de familiarité. Avec le 
temps, leur utilisation 
s’est progressivement 
généralisée, au point 
de devenir aujourd’hui 
parfaitement intégrée. 

Cela marque un changement significatif dans la 
typographie coréenne. Les recherches sur les carac-
tères déstructurés ont réellement débuté en 1976 
avec l’étude de Jo Yeong-je intitulée « Recherche sur les 
structures pour la mécanisation du hangeul ». Il s’agis-
sait de la première étude à proposer une structure 
déstructurée, ouvrant la voie à des recherches 
ultérieures comme celle de Kim In-cheol, « Étude 
sur la lisibilité des caractères ». Ces travaux se sont 
concrétisés grâce à l’invention de la machine à 
écrire à trois touches 2 7 par le Dr. Gong Byeong-
woo en 1974 et son développement de la police « fil 
à linge » 8, qui a été un tournant décisif dans la 
diversification des designs de caractères.
	 Dans les années 1980, la police « Samigi-
peunmulche » 9 de Lee Sang-cheol a introduit des 
caractères déstructurés différenciés des travaux 
précédents, tout en proposant des polices systéma-
tisées adaptées aux technologies de mécanisation 
et d’informatique. 

7

8

9



En 1985, Ahn Sang-soo a présen-
té la police Ahn Sang-soo, qui 
intégrait une structure déstruc-
turée basée sur les principes origi-
naux du Hunminjeongeum. 
Cette police a ouvert de nouvelles 
perspectives pour la typographie 

contemporaine du hangeul. La police 
d’Ahn Sang-soo 10 est reconnue comme 
étant fidèle aux principes fondamentaux 
du Hunminjeongeum, en particulier la struc-
ture à trois éléments (choseong, jungseong 
et jongseong – consonne initiale, voyelle 
et consonne finale). 11 Elle est souvent 
perçue comme un exemple de typographie 
illustrant au mieux l’essence du hangeul. 
Ahn Sang-soo a conçu cette police en 
veillant à ce que les consonnes initiales 
et finales soient de taille et de forme 
identiques, reflétant l’harmonie univer-
selle inhérente au hangeul. Sa philosophie 
de design s’inspire également des théories 
typographiques de Jan Tschichold, souli-
gnant l’interconnexion entre la typogra-	
phie coréenne moderne et les mouvements 

	    internationaux de design. 

Comme le souligne Ahn Sang-soo en parlant 
de « Typographische Gestaltung » 12 de Tschichold 

« En 1977, dans une librairie à Jongno 1-ga, j’ai décou-
vert un exemplaire abîmé du livre de Jan Tschi-
chold. Ce fut ma première rencontre avec lui. J’ai 
été émerveillé de constater que toutes mes connais-
sances en typographie remontaient à ce livre. 
Bien que Tschichold ait écrit cet ouvrage en 1935 
dans le contexte allemand, ses idées restent appli-
cables aujourd’hui, à quelques exceptions techniques 
près. Sa vision intemporelle est toujours aussi 
impressionnante. 3 »

01

11

 Pour plus d’informations, 
  voir : Jan Tschichold, 
  Typographische Gestaltung, 
  An Jin-su, trad., Séoul : 
  An Graphics, 2014)​

3
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Jan Tschichold, en prônant 
la « Nouvelle Typographie », mettait 
l’accent sur la fonctionnalité et la 
clarté de la transmission de l’infor-
mation. En s’éloignant des mises 
en page traditionnelles, il a intro-
duit un langage visuel adapté à 
l’ère de la mécanisation, basé sur 
des rythmes asymétriques et des 
polices sans empattement. Ahn 
Sang-soo, inspiré par ces idées, a 
conçu des polices déstructurées 
adaptées à l’ère numérique. Par 
ailleurs, le design graphique New 
Wave des années 1970 et du début 

des années 1980 a également influencé la typogra-
phie coréenne. Wolfgang Weingart, en remettant 
en question les règles strictes de la Nouvelle Typogra-
phie, a adopté une approche expérimentale et libre, 
utilisant les lettres comme des éléments visuels 
au-delà de simples outils de transmission d’infor-
mations. Son travail a encouragé les graphistes 
coréens à transcender la structure carrée tradi-
tionnelle et à explorer de nouvelles possibilités 
créatives.
	 La typographie déstructurée du hangeul 
s’est ainsi développée en intégrant ces influences 
internationales. La diffusion des caractères 
déstructurés a élargi les champs d’utilisation 
des consonnes et voyelles du hangeul, offrant 
aux graphistes la possibilité de déconstruire et 
de reconfigurer les lettres. Ainsi, les caractères 
déstructurés ne se limitent pas à être une alter-
native aux polices traditionnelles, mais deviennent 
un outil clé pour des expérimentations créatives 
dans la typographie contemporaine.

21
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B. Approches expérimentales 
     du lettrage dans l’affiche coréenne	

	 Le lettrage 13 désigne le proces-
sus de création intentionnelle des formes 
de lettres, souvent réalisé à la main, et se 
distingue de l’écriture simple (écriture 
manuscrite). Il s’agit d’une pratique visant 
à concevoir des lettres de manière originale 
et visuellement impactante en fonction 
d’un objectif spécifique. En revanche, la 
calligraphie consiste en un processus 
d’écriture à l’aide d’outils particuliers, où 
les lettres sont complétées en une seule 
fois, avec une attention portée principa-
lement sur l’expression esthétique. Ces 
concepts se rattachent à la typographie, en 
englobant à la fois les techniques tradition-
nelles de typographie à caractères mobiles 
et les médias numériques contemporains. 
Le lettrage joue un rôle crucial dans la 

conception d’affiches. Les titres des affiches, en plus 
d’exiger lisibilité et attractivité, doivent souvent 
transmettre de manière implicite le sujet abordé. 
Le lettrage constitue un moyen puissant d’affir-
mer une identité singulière, offrant une approche 
visuelle distincte des polices classiques ou de la 
calligraphie. Ce caractère distinctif se manifeste 
particulièrement dans le design d’affiches expéri-
mentales en Corée contemporaine, où il constitue 
un élément central.
	 Depuis le milieu du XXe siècle, le lettrage 
en Corée a été influencé par les styles de typogra-
phie et de lettrage occidentaux. L’introduction des 
techniques typographiques développées après la 
Révolution industrielle, ainsi que des technologies 
informatiques, a ouvert de nouvelles perspectives 
pour les graphistes coréens. 

31
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En particulier, les approches expérimentales 
adoptées par des graphistes suisses comme 
Wolfgang Weingart ont significativement contri-
bué à l’évolution du lettrage coréen. 
	 En s’éloignant des designs strictement 
basés sur des grilles, Weingart a expérimenté 
des compositions libres de texte et d’image, ce 
qui a permis au lettrage coréen de dépasser les 
contraintes traditionnelles de la structure carrée 
pour adopter des formes plus créatives et expéri-
mentales. Ces influences occidentales ont contri-
bué à l’expansion créative du lettrage coréen, 
donnant lieu à des expérimentations autour des 
formes « déstructurées ». La convergence entre 
les outils numériques et ces nouvelles approches 
a conduit à la naissance d’un lettrage coréen 
moderne, varié et innovant. Cette évolution a 
permis de repositionner le hangeul non seulement 
comme un outil de transmission d’informations, 
mais aussi comme un élément visuel porteur de 
symbolisme et de créativité.
	 La conception de l’affiche a traditionnelle-
ment mis l’accent sur la clarté et l’efficacité dans la 
transmission des informations. Dans son ouvrage 
Manuel Graphiste 14, Michel Bouvet identifie les 
principales caractéristiques du design d’affiches 
classiques comme étant la « lisibilité du texte » et 
la « transmission de l’information », privilégiant 
des compositions simples et fonctionnelles afin 
de rendre le message facilement compréhensible. 
À l’opposé, les affiches expérimentales explorent 
de nouvelles possibilités visuelles en jouant sur 
des transformations typographiques, des mises en 
page asymétriques et une utilisation créative des 
couleurs pour renforcer l’impact visuel et stimuler 
la créativité. Les affiches conçues par les graphistes 
coréens peuvent être classées en trois catégories 
principales, selon leur approche visuelle et leur 
mode de transmission des informations.
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1. L’affiche expérimentale et le hangeul : 
   Une exploration des formes déstructurées

	 Les affiches expérimentales se sont 
développées sous l’influence des technologies 
numériques et des approches innovantes, notam-
ment avec l’émergence de formes déstructurées 
dans la typographie du hangeul. Les typographies 
déstructurées apportent une flexibilité accrue au 
hangeul, permettant son adaptation aux besoins 
de la typographie contemporaine. Ces designs 
expérimentaux préservent les caractéristiques 
distinctives du hangeul tout en combinant héritage 
culturel et esthétique moderne pour atteindre une 
harmonie visuelle. Bien que la lisibilité puisse 
parfois être sacrifiée au profit d’un impact visuel, 
ces affiches se révèlent particulièrement efficaces 
pour les événements culturels et artistiques, tels 
que les festivals ou les expositions.
	 En examinant la structure du lettrage, 
il apparaît que la majorité des affiches expérimen-
tales s’appuient sur une typographie déstructurée, 
employée pour enrichir la texture et l’originalité du 
design. Les polices déstructurées en hangeul ont 
émergé à travers des expérimentations cherchant 
à améliorer la lisibilité en uniformisant l’espace-
ment entre les traits. Ces efforts avaient pour but 
de remédier aux limites des structures carrées 
traditionnelles, tout en offrant aux graphistes 
l’occasion d’explorer de nouvelles perspectives 
typographiques. Toutefois, le graphiste Lee Jaemin 
met en lumière les points suivants :

« Les typographies déstructurées explorent de 
nouvelles manières d’agencer l’espace entre les 
traits des lettres, augmentant parfois leur lisibilité. 
Cependant, ces expérimentations, bien qu’inno-
vantes, peuvent aussi introduire des incohérences 
en termes de proportions, affectant paradoxale-
ment la lisibilité dans certains cas. 4 »



	 Ces approches illustrent que les caractéris-
tiques de conception des structures déstructurées 
proviennent des différences intrinsèques avec les 
polices traditionnelles. Contrairement à l’alphabet 
latin, qui offre une flexibilité pour des styles tels 
que l’italique, le hangeul, en raison de son système 
d’agencement des caractères, présente des limites 
dans l’application de telles variations. Face à ces 
contraintes structurelles, les graphistes coréens 
ont entrepris des expérimentations créatives en 
exploitant les possibilités offertes par les formes 
déstructurées. Les polices déstructurées sont utili-
sées non seulement pour transmettre des informa-
tions, mais aussi pour ajuster la vitesse de lecture 
des utilisateurs ou exprimer des impression singu-
lières issues de la dispersion des éléments consti-
tutifs des caractères. 
À ce sujet, le graphiste Jaemin Lee explique

« J’utilise principalement les polices déstructurées 
lorsque je souhaite ajuster intentionnellement 
la vitesse de lecture ou exprimer des impres-
sions distinctives issues de formes de caractères 
fragmentées. Grâce à la structure géométrique 
caractéristique du hangeul, j’y recours fréquem-
ment lorsque cela s’harmonise avec les aspects 
formels du contenu traité. 5 »

	 Ces propos mettent en lumière que les 
polices déstructurées ne se limitent pas à une 
simple alternative visant à améliorer la lisibilité, 
mais qu’elles se définissent également comme 
un outil permettant de maximiser la sensibilité 
visuelle et d’explorer, en tant que telles, le potentiel 
formel des caractères. En particulier, la structure 
géométrique du hangeul joue un rôle essentiel, 
offrant aux graphistes la possibilité de concevoir 
des designs en harmonie avec les thématiques de 
leur projet. 

≪ Silent editing ≫ désigne 
  des ajustements subtils 
  et souvent imperceptibles 
  visant à améliorer la lisibilité 
  et la cohérence visuelle sans 
  altérer l’intention initiale 
  d’un projet. Ce concept inclut 
  des micro-corrections telles 
  que l’harmonisation 
  des espacements, des tailles
  ou des poids typographiques, 
 particulièrement dans des   
 designs combinant plusieurs  
 systèmes d’écriture comme 
 le hangeul et l’alphabet 
  latin. Ces modifications, bien 
 qu’invisibles pour le spectateur, 
 enrichissent l’expérience visuelle 
 tout en respectant l’intégrité 
 de l’œuvre. (Castle Walls Editing,  
 What Do Editors Mean 
 by Silent Changes?)

6

  Entretien avec le graphiste 
  de FNT 11 Novembre 2024
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Les polices déstructurées se sont imposées comme 
un élément essentiel dans les designs expéri-
mentaux visant à équilibrer clarté informative 
et expressivité visuelle. Ces créations ouvrent de 
nouvelles possibilités dans les divers médias de 
l’ère numérique, tout en dépassant les limites des 
polices carrées traditionnelles et en élargissant le 
potentiel formel du hangeul.

		  2. L’affiche conventionnelle : 
   Quand la lisibilité prime 
   sur l’expérimentation visuelle

	 Les affiches convention-
nelles, quant à elles, privilégient 
la clarté de la transmission de 
l’information plutôt que l’expéri-
mentation visuelle. Elles mettent 
en avant l’aspect fonctionnel 
du langage dans le design tout 
en considérant, dans certains 
cas, l’effet artistique que peut 
produire une certaine ambiguïté. 
Les graphistes utilisent souvent 
une technique appelée « édition 
silencieuse » (silent editing), qui 
consiste à apporter des modifica-
tions subtiles et imperceptibles 
au texte ou aux éléments visuels 
pour améliorer la qualité globale 
de la composition. Ce procédé 
vise à renforcer la cohérence du 
design et à garantir une lisibili-
té optimale, même si ces ajuste-

ments échappent à une perception consciente de 
la part du spectateur. Un exemple remarquable est 
une affiche conçue par Sulki & Min pour le Musée 
National d’Art Moderne et Contemporain de Séoul 
(MMCA) en 2017, dans le cadre d’une exposition de 
Krzysztof Wodiczko 15.
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Cette affiche intègre à la fois le hangeul et l’alpha-
bet latin, les deux systèmes typographiques 
cohabitant harmonieusement grâce à un ajuste-
ment minutieux des tailles, des espacements et 
des alignements. Ce type d’ajustements, relevant 
de l’édition silencieuse, permet une lecture fluide 
et intuitive des informations tout en évitant les 
conflits visuels entre les deux systèmes d’écriture. 
L’édition silencieuse devient ainsi une méthode 
essentielle pour harmoniser plusieurs systèmes 
typographiques tout en préservant la lisibilité et 
la cohérence du design.

		  3. L’affiche hybride

Enfin, les affiches hybrides 
combinent expérimentation 
visuelle et fonctionnalité. 
Ce type d’affiche s’efforce de 
concilier créativité graphique et 
transmission claire de l’infor-
mation. Par exemple, l’affiche 
Bae-Chu-Saeng-Gak 16  de 
Sulki & Min illustre parfaitement 
cet équilibre. En transformant les 
lettrages pour évoquer la texture 
d’un chou (Bae-Chu en coréen), 
l’affiche attire visuellement tout 
en maintenant la lisibilité du titre, 
garantissant ainsi une transmis-
sion efficace du message. 
	 En conclusion, les affiches 
peuvent être classées en trois 
catégories en fonction de leur 
approche de la transmission de 
l’information : expérimentales, 
conventionnelles et hybrides. 
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Chaque type répond à des priorités spécifiques 
selon le contexte. Les affiches expérimentales, 
avec leurs transformations visuelles audacieuses 
des lettrages, sont idéales pour des événements 
culturels ou artistiques comme des festivals ou 
des concerts. Les affiches conventionnelles, quant 
à elles, privilégient la lisibilité et conviennent 
mieux aux sujets nécessitant une transmission 
claire et fonctionnelle. Enfin, les affiches hybrides, 
équilibrant expérimentation et lisibilité, s’adaptent 
parfaitement à des contextes tels que des exposi-
tions ou des festivals de cinéma, où une commu-
nication efficace et une esthétique visuelle sont 
également essentielles.
	 Le design des affiches expérimentales 
coréennes s’est développé de manière créative, 
en réponse aux contextes culturels et aux 
exigences des époques traversées. En particulier, 
les graphistes coréens ont réussi à fusionner les 
caractéristiques distinctives de la structure des 
caractères du hangeul avec les courants artis-
tiques occidentaux, créant ainsi un style graphique 
singulier. Par exemple, les affiches expérimentales 
coréennes ont été influencées par des mouve-
ments tels que le postmodernisme, le Bauhaus ou 
encore l’Art Nouveau. Ces influences ont conduit 
à la déconstruction et à la transformation des 
éléments du hangeul, élargissant ainsi le champ 
des expressions visuelles.
Le magazine CA Graphic Design souligne cette 
évolution en comparant les affiches coréennes 
passées et contemporaines 

« Dans les affiches coréennes traditionnelles, le 
hangeul était souvent utilisé comme sujet central. 
Aujourd’hui, les affiches explorent des aspects plus 
formels, comme la mise en avant, la distorsion ou 
la déconstruction des caractères du hangeul, intro-
duisant de nouvelles approches expressives. 7 »CA Collection, op.cit., pp. 70-717



 
	 Les styles d’affiches expérimentales en 
Corée et dans les pays occidentaux présentent des 
différences notables, issues des systèmes d’écriture 
et des contextes culturels propres à chaque région. 
En Corée, la structure du hangeul est exploitée pour 
décomposer et transformer ses caractères, élargis-
sant ainsi les possibilités d’expression visuelle. En 
revanche, dans les pays occidentaux, les systèmes 
de lettrage favorisent souvent des typographies 
expérimentales plus asymétriques et spontanées. 
Ces distinctions reflètent les influences culturelles 
et historiques des arts graphiques dans chaque 
contexte. La Corée, ayant longtemps absorbé les 
tendances internationales en provenance de pays 
comme le Japon ou les Pays-Bas, a su enrichir la 
diversité de ses affiches, notamment grâce à l’évo-
lution du lettrage en hangeul.

	 4. Le contexte de croissance du design 
   	     expérimental en Corée 

	 La montée des affiches expérimentales en 
Corée est étroitement liée à l’émergence de petits 
studios de design graphique, comme 일상의 실천 
(Everyday Practice). Dans une interview accordée 
à Vanschneider, le studio explique :

« Il y a dix ans, les studios de design graphique 
indépendants étaient rares. Mais aujourd’hui, un 
nombre croissant de clients du secteur cultu-
rel recherchent des travaux originaux et moins 
commerciaux. Cela a conduit les jeunes graphistes 
à élargir leurs horizons, dépassant les frontières 
des affiches ou des livres traditionnels. 8 »

 Everyday Practice, interviewé 
 par Tobias van Schneider,  
 Design in South Korea featuring 
 Everyday Practice, publié sur 
 le site de van Schneider, 
 disponible à l’adresse suivante : 
 https://vanschneider.com  
 (consulté le 15 novembre. 2024).
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Leur implication dans des projets variés, comme 
les foires d’art, les marchés alimentaires ou les 
boutiques d’objets, a enrichi la diversité du design 
en Corée. Le livre Biscriptual 17 souligne égale-
ment que l’essor des studios indépendants a permis 
aux graphistes d’explorer des projets innovants 
de manière plus autonome, favorisant ainsi une 
créativité accrue dans le design graphique contem-
porain coréen.
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C. L’évolution du lettrage en hangeul 
     et les affiches de festivals

	 Le design expérimental centré sur 
la typographie en hangeul s’est parti-
culièrement illustré dans les affiches 
de festivals. Avec l’essor d’événements 
culturels comme les festivals de films, 
de musique ou les biennales, les affiches 
sont devenues des supports de commu-
nication à la fois créatifs et expérimen-
taux. Ces affiches incarnent l’identité 
des événements tout en reflétant les 
tendances et les évolutions du design 
de leur époque. Le festival Yeowoorak, 
organisé par le Théâtre National de Corée 
depuis 2010, est un événement musical 
emblématique qui fusionne la musique 
traditionnelle coréenne (gugak) avec des 
genres contemporains. 

Les affiches du festival reflètent cette théma-
tique en mettant en avant le lettrage en hangeul. 
En 2022, le graphiste Chae Byung-rok a créé une 
affiche 18 distinctive pour le festival en utili-
sant le logo du Théâtre National comme élément 
central. Formé à l’Université des Arts de Tama 
au Japon sous la direction de Koichi Sato, Chae 
a intégré les principes du modernisme japonais 
et de l’esthétique traditionnelle japonaise dans 
son travail. Cette influence se manifeste dans ses 
créations, où il combine tradition et expérimen-
tation graphique. L’affiche de 2022 illustre cette 
approche en fusionnant des éléments traditionnels 
avec des techniques de design modernes, reflétant 
ainsi l’essence du festival Yeowoorak.

81

 	 Mouvement en design 
 et en architecture qui met 
 l’accent sur la fonctionnalité  
 pratique et l’utilité d’un objet 
 ou d’un bâtiment, avec une
 esthétique découlant directement 
 de sa fonction. Popularisé 
 par des écoles comme 
 le Bauhaus, il cherche à éliminer 
 les éléments décoratifs superflus.

9

 Style artistique et design 
 caractérisé par la simplicité, 
 l’utilisation de formes épurées 
 et l’élimination des éléments 
 non essentiels. Dans le design,
 le minimalisme vise à créer 
 des objets ou espaces 
 fonctionnels avec une esthétique 
 sobre et élégante.

10
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Bien que Choi Byung-rok ait été formé sous 
l’influence de Sato Koichi, il intègre davan-
tage d’éléments traditionnels coréens dans ses 
créations. Sato Koichi privilégie un design épuré 
et fonctionnel, comme l’illustre son affiche New 
Music Media 19. En revanche, Choi Byung-rok 
s’appuie sur des expérimentations typographiques, 
combinant tradition et modernité. Par exemple, 
ses affiches intègrent des éléments inspirés des 
idéogrammes chinois (caractères logographiques) 
pour renforcer le symbolisme visuel, comme dans 
son affiche Noodle World 20. 
	 Chae Byung-rok, bien qu’il ait établi son 
style sous la direction de Koichi Sato, intègre 
davantage d’éléments traditionnels dans ses 
créations. Il se concentre particulièrement sur la 
fusion entre texte et image à travers un lettrage 
expérimental. Ce poster en est une illustration 
notable 21 Le design moderniste japonais, 
influencé par le fonctionnalisme 9 et le minima-
lisme 10 du modernisme occidental, vise à élimi-
ner les éléments décoratifs superflus et à mettre 
l’accent sur la clarté du message. Le style graphique 
de Chae Byung-rok reflète cette influence, tout en 
incorporant judicieusement des éléments tradi-
tionnels coréens, comme en témoignent ses choix 
de couleurs et de typographie.
Dans l’un de ses posters 18, le logo est transfor-
mé en une forme évoquant un écho sonore, un 
exemple de l’utilisation de caractéristiques picto-
graphiques dans le lettrage. Les pictogrammes, à 
l’instar des idéogrammes tels que les caractères 
chinois (漢字), expriment directement un concept 
ou un objet à travers leur forme, sans recourir à 
une phonétique. Avant l’invention du hangeul, les 
caractères chinois étaient utilisés en Corée. 
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	Un autre exemple est son affiche 
pour Noodle World 20, où le 
caractère chinois « 麵 » (mien), 
signifiant « nouilles », est repré-
senté visuellement pour évoquer 
la texture des nouilles. Le motif 
en forme de nouilles dans la 
partie supérieure interagit avec le 
caractère pour renforcer son sens 
pictural. Ce type de représentation 
dépasse la simple transmission 
d’informations, recréant visuelle-
ment la texture et l’apparence de 
l’objet évoqué, tout en transfor-
mant le caractère en une image 
symbolique. Bien que le hangeul 

soit un alphabet phonétique, certains 
graphistes coréens expérimentent en 
transformant les consonnes et voyelles 
en formes visuelles certains d’objets ou 
concepts, renforçant ainsi leur caractère 
symbolique. Ces approches étendent les 
possibilités du hangeul au-delà de son 
rôle de transcription phonétique, en l’éle-
vant au rang de symbole visuel.
	 L’affiche du Festival Yeowoorak de 
2019 21, conçue par le studio Everyday 
Practice, présente un lettrage géomé-
trique comme élément visuel central. 
Cette conception s’inspire du constructi-
visme, notamment par l’usage de formes 
géométriques pour structurer le texte, en 
cohérence avec les principes fonctionnels 
et utilitaires du mouvement. Par ailleurs, 
l’utilisation libre du lettrage et des mises 
en page expérimentales témoigne de 
l’influence du postmodernisme, offrant 
une synthèse des deux courants. 

22
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Le constructivisme 22, né en 
Russie à la fin des années 1910, 
mettait l’accent sur une approche 
fonctionnelle pour transmettre 
des messages politiques. 
Cette influence s’est étendue au 
Japon dans les années 1930, avant 
d’atteindre la Corée, où elle a laissé 
une empreinte durable sur le 
design graphique des magazines 
et des livres des années 1920 et 
1930. Des publications comme 
Joseon Munye (1917) 23 et Sajo 

(1927) témoignent de l’adoption des formes 
géométriques et des contrastes chroma-
tiques caractéristiques du constructi-
visme. En Corée, le constructivisme a 
été largement adopté pour les affiches 
politiques et publicitaires, établissant 
une tradition qui continue d’influencer le 
design graphique contemporain. 
Ce courant a contribué à ancrer une philo-
sophie de design axée sur la fonctionnalité 
et l’impact visuel.
	 L’affiche du Festival Yeowoorak de 
2020 24 créée par le studio Triangle, se 
distingue par un lettrage influencé par le 
postmodernisme. Introduit en Corée à la 
fin des années 1980, ce courant a émergé 
dans un contexte de démocratisation et 
de mondialisation, remettant en question 
les normes traditionnelles du design. Les 
posters de cette époque mettent en avant 
des couleurs vibrantes, des mises en page 
asymétriques et une fusion texte-image, 
caractéristiques du postmodernisme. 

32



12



42 81



Le travail de Triangle illustre un mariage entre 
les formes géométriques héritées du constructi-
visme et les approches libres et expérimentales du 
postmodernisme.
	 Dans l’affiche de Triangle Studio, nous 
observons une union harmonieuse entre formes 
géométriques et approches expérimentales. 
Cette combinaison reflète une influence du psyche-
delic art, où les courbes et les distorsions visuelles 
induisent des illusions optiques et une dynamique 
captivante. Le lettrage courbe, semblable à des 
vagues, évoque une extension au-delà des cadres 
traditionnels, amplifiant ainsi la profondeur artis-
tique de l’affiche. Les affiches du Festival Yeowoo-
rak transcendent leur fonction d’outils informa-
tifs pour devenir des témoignages visuels des 
tendances artistiques et des influences culturelles 
de leur époque. Elles illustrent une fusion réussie 
entre traditions coréennes et design moderne, et 
grâce à un lettrage expérimental et des visuels 
créatifs, elles incarnent l’identité et le message 
uniques de chaque édition du festival.
	 Enfin, le process art, apparu à la fin des 
années 1960 comme une branche du postmo-
dernisme, est un mouvement artistique mettant 
l’accent sur le processus de création plutôt que 
sur le résultat final. Cette approche a également 
influencé le design de lettrage, devenant l’une des 
méthodes clés dans la réalisation d’affiches expéri-
mentales. En particulier, le caractère aléatoire et 
improvisé du process art, combiné aux avancées 
des outils numériques, a joué un rôle déterminant 
dans la transformation et la déconstruction des 
caractères. Ces expérimentations de reconstruc-
tion, libérées des formes fixes, ont permis de créer 
un nouveau langage visuel, floutant les frontières 
entre texte et image à travers des hybrides visuels.
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Les caractéristiques du process 
art, telles que l’expansion au-delà 
des cadres de l’affiche, l’utilisa-
tion globale de la typographie 
et l’accumulation d’éléments, se 
retrouvent également dans le 
design de lettrage, notamment 
dans les affiches. Des graphistes 
comme David Carson et Neville 
Brody ont élargi l’esprit du process 
art à la typographie expérimen-
tale, devenant des figures repré-
sentatives de ce mouvement.
	 David Carson a désorga-
nisé et déconstruit les textes, 
transformant les lettres en motifs 
visuels plutôt qu’en simples 
vecteurs d’information. 
Son Nucollage Poster 25 illustre 
cette approche : le texte et les 

images y sont superposés, les formes des lettres 
devenant presque méconnaissables, créant une 
complexité visuelle exemplaire. Neville Brody, 
quant à lui, considérait la typographie comme 
une forme d’art plastique, explorant de nouveaux 
langages visuels au-delà de la transmission d’infor-
mations. Dans son œuvre Free Me From Freedom 
Poster 26, il déconstruit les lettres et renforce 
leur dimension imagée, brouillant les frontières 
entre texte et image.
Dans le paysage actuel du design graphique, de 
nombreux studios indépendants explorent le 
potentiel formel du hangeul, séparant la forme et le 
sens des caractères pour réinterpréter cette écriture 
comme un médium d’expression artistique. Par 
exemple, le studio Eunjoo Hong Hyungjae Kim a 
produit des affiches combinant hangeul et anglais, 
en décomposant les structures des lettres et en 
mettant en avant leur dimension picturale. 
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Dans leurs œuvres, telles que The 22nd 
SongEun Art Award 27 et Warming 
Up 28, ils fragmentent les struc-
tures des lettres des deux langues et 
utilisent des couleurs variées pour 
souligner leur aspect imagé, à la 
manière de Free Me From Freedom 
Poster. En particulier, Warming Up 
accentue encore plus cette transfor-
mation en déformant les lettres pour 
renforcer leur caractère imagé. Par 
ailleurs, l’affiche Weaving Blue 29 
ne respecte pas une structure fixe 
pour le lettrage, remplissant tout le 
layout avec des formes géométriques 
ondulées et des lignes qui illustrent 
une grande liberté d’expansion. 
Cela évoque le concept d’expansion 
hors cadre propre au process art, reflé-
tant des approches expérimentales et 
des changements libres. Les affiches 

NO LIVE 30 et SUPERNOVA-BUSAN 31 s’ins-
pirent du style collage de David Carson, utilisant 
des outils numériques pour superposer et dispo-
ser les lettres de manière asymétrique. Ces œuvres 
reflètent les transformations spontanées propres 
au process art, détournant les lettres de leur 
fonction d’outil de transmission d’informations 
pour en faire des motifs visuels.
	 En conclusion, bien que le process art ait vu 
le jour aux États-Unis à la fin des années 1960, son 
influence s’est propagée mondialement, devenant 
une référence majeure dans les expérimentations 
typographiques. Associé aux outils numériques, 
il a offert de nouvelles méthodologies de design, 
notamment en fusionnant le hangeul et l’anglais 
dans des approches innovantes.

13



D. Analyse approfondie des travaux 
     de Everyday practice et FNT

	 Les studios FNT et Everyday Practice 
sont des acteurs majeurs de la scène du design 
graphique en Corée, se distinguant par leurs 
approches innovantes en matière de lettrage 
numérique et de conception d’affiches. Basés sur 

la typographie carrée et déstruc-
turée du hangeul, ils produisent 
des affiches expérimentales 
variées qui s’étendent égale-
ment à d’autres médias comme 
le branding et l’identité visuelle, 
témoignant ainsi  de leur 
influence sur le design contem-
porain. Dans cette dynamique, 
un point de départ essentiel 
est le travail du graphiste An 
Sang-soo, qui a élaboré une 
approche de design distinc-
tive en estompant les limites 
entre texte et image à travers 
sa typographie An Sang-su-
che. Son œuvre emblématique, 
Mandala hangeul (1988), peut 

être analysée sous l’angle des jeux  sémiotiques.

1. Jeux sémiotiques

Les jeux sémiotiques désignent des approches où 
l’interaction entre texte et image invite le specta-
teur à produire diverses interprétations. Cette 
méthode repose sur trois caractéristiques princi-
pales : le texte en tant que signe, la disposition des 
images et la mise en forme du texte. 
En sémiotique, le texte dépasse son rôle de simple 
outil de transmission d’information pour devenir 
un système relationnel où le sens se crée.

23
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La sémiotique distingue deux niveaux de 
signification : la dénotation, qui corres-
pond au sens littéral ou objectif d’un signe, 
comme le mot « pomme » désignant un 
fruit précis 32, et la connotation, qui 
renvoie au sens implicite ou subjectif d’un 
signe, à l’instar de « Coca-Cola » évoquant 
non seulement une boisson, mais aussi des 
notions de culture américaine, de jeunesse 
ou de consumérisme 33.
D’un point de vue sémiotique, le processus 
de signification ne se limite pas à expli-
quer la transmission d’un message, mais 
met en lumière les relations structurelles 
entre les éléments qui génèrent ce sens. 
En appliquant cette perspective à Mandala 
hangeul 34, nous constatons que cette 
œuvre renforce la connotation à travers la 
mise en forme du texte, ouvrant un champ 

	 interprétatif pour le spectateur. 

Le texte devient alors non seulement un support 
de lecture, mais également un média offrant une 
expérience visuelle multidimensionnelle.
	 En s’appuyant sur la typographie An 
Sang-su-che, hangeul Mandala sépare la forme des 
lettres de leur signification, transformant ainsi le 
texte en un objet visuel pur. 
Cette approche a influencé des graphistes comme 
Lee Jae-min, du studio FNT, qui s’intéresse égale-
ment à brouiller les limites entre texte et image 
dans ses œuvres. 
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Dans le cadre de ses recherches sur la typographie 
expérimentale, il explique que

« Les lettres transformées en images peuvent 
parfois clarifier l’information, ou au contraire la 
rendre volontairement plus ambiguë. »

Selon ses propos, le studio FNT privilégie une 
approche axée sur la transformation visuelle des 
textes et leur intégration aux images. 
Cette démarche peut soit clarifier l’information, 
soit en compliquer intentionnellement l’interpré-
tation. Elle met en lumière une conception de la 
typographie dépassant la simple transmission 
d’informations pour devenir un outil interactif et 
expérimental, conçu pour dialoguer avec le specta-
teur. Le studio FNT a élargi son influence à divers 
projets, allant des affiches aux travaux de branding 
pour des théâtres, festivals, musées et institutions 
comme le National Folk Museum of Korea 35 et 
le Record & CD Fair in Seoul 36. 
Leur méthode repose sur des concepts sémio-
tiques, divisant leurs affiches en deux catégories : 
Jeux symboliques et Jeux sémiotiques, selon l’inte-
raction entre texte et image.
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2. Jeux symboliques

	 Le terme Jeux symboliques désigne 
une approche dans laquelle textes et 
images dépassent la simple transmis-
sion d’informations pour transmettre des 
significations plus profondes à travers des 
symboles spécifiques. Cette symbolique 
repose sur l’utilisation d’images univer-
selles, de couleurs ou de formes pour 
permettre au spectateur de comprendre 
intuitivement le message. Elle est liée 
au concept d’icône, défini en sémiologie 
comme un signe visuel possédant des 
similitudes intrinsèques avec son référent, 
et transmettant ainsi son sens par ressem-
blance. 11 Par exemple, l’affiche Le sel 
fleurit 37 réalisée par FNT ne se limite 
pas à une simple typographie, mais intègre 

le sel lui-même comme objet graphique, transfor-
mé en lettrage. Les lettres texturées imitant les 
cristaux de sel symbolisent le processus naturel de 
formation du sel dans les marais salants, fusion-
nant texte et image dans un message symbolique 
cohérent. En analysant la mise en page et les choix 
de couleurs, le fond bleu évoque l’eau salée et le 
sel tout en suggérant la chaleur estivale coréenne. 
Le lettrage inspiré des cristaux de sel incarne un 
processus lent et naturel, évoquant le passage du 
temps et liant symboliquement la période estivale 
à la production de sel. L’arrière-plan montre des 
motifs qui rappellent des fleurs émergeant de 
grains de sel, renforçant l’effet visuel et poétique. 
La structure textuelle reproduit visuellement un 
marais salant, incitant le spectateur à imaginer le 
processus de cristallisation du sel.

73
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Cette affiche illustre parfaitement le 
concept de Jeux symboliques, où la 
symbolique intentionnelle conçue par le 
graphiste est perçue intuitivement par le 
spectateur. En regardant le texte, celui-
ci associe spontanément les lettres aux 
marais salants et au processus naturel 
de formation du sel. Chaque caractère 
devient ainsi une représentation visuelle 
des phénomènes naturels.

3. Comparaison  hangeul Mandala 
    et Le sel fleurit

En comparant ces deux affiches, nous 
constatons que hangeul Mandala d’Ahn 
Sang-soo offre une interprétation ouverte 
et subjective où le spectateur peut explorer 
librement différentes significations, carac-

téristique des Jeux sémiotiques. En revanche, Le sel 
fleurit de Jaemin Lee s’appuie sur une symbolique 
prédéfinie par le graphiste pour guider le specta-
teur vers une compréhension intuitive du message, 
relevant ainsi des Jeux symboliques. Les deux 
affiches partagent toutefois un intérêt commun 
pour brouiller les frontières entre texte et image, 
tout en explorant des expérimentations visuelles. 
La différence réside dans leur approche : hangeul 
Mandala favorise l’interprétation libre, tandis que 
Le sel fleurit transmet un message clair et concret 
à travers une symbolique soigneusement élaborée.
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	 Un autre projet notable est 
1st Record & CD Fair in Seoul 38, 
où FNT utilise des disques vinyles 
comme éléments graphiques 
principaux pour construire les 
lettres. L’approche du studio FNT 
consiste à brouiller les frontières 
entre texte et image en combi-
nant le hangeul et caractère latin. 
Dans ce projet, les disques vinyles 
constituent l’unique élément 
graphique, mais leur transforma-
tion et leur agencement créent 
une richesse visuelle remar-
quable. L’identité visuelle de ce 
projet repose sur deux concepts : 
la représentation des vinyles 
empilés en forme de montagne 
et la création de lettrages à partir 
de disques. Ces choix estompent 
la distinction entre image et 
typographie tout en renforçant 

		    l’identité du salon du disque.

4. Design social et politique : Everyday Practice

	 Everyday Practice est connu pour trans-
mettre des messages sociaux et politiques forts 
grâce à un graphisme combinant superpositions 
de formes et jeux de couleurs. Leur typographie 
numérique illustre souvent des expérimentations 
et des ruptures intentionnelles, comme on peut le 
voir dans leurs affiches de festivals de films.
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	 L’affiche du Festival du 
Film Indépendant de Séoul 
2022 39, réalisée par Everyday 
Practice, utilise des lettrages basés 
sur des polices hangeul déstruc-
turées (탈네모꼴) comme motif 
principal. Exploitant des varia-
tions de formes, des répétitions 
et des contrastes de couleurs, elle 
traduit visuellement le slogan du 
festival, Les signes de l’amour, 
en représentant différentes 
facettes de l’amour à travers des 
graphismes cinématographiques. 
Inspirée par le projet Icon Viewer 
de Karel Martens 40, l’affiche 
partage des similitudes visuelles, 
notamment l’utilisation d’élé-
ments variés qui se combinent 
pour former une image cohérente. 
Elle se distingue par sa capacité 
à isoler les informations princi-
pales (titre, dates, etc.) du fond, 

améliorant ainsi la lisibilité, tout en maintenant 
un équilibre entre expérimentation graphique et 
clarté informative. Everyday Practice parvient 
ainsi à intégrer un style expérimental tout en 
répondant aux exigences fonctionnelles d’un 
support de communication. 
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Le second exemple, l’affiche de 
Chi-Hwa-Pyeong 41, revisite 
le lettrage du mot en s’inspirant 
des formes anciennes de l’écriture 
Hunminjeongeum.
Elle combine des couleurs et des 
formes particulières pour créer un 
style typographique expérimental. 
Le design rappelle un puzzle, où 
certaines formes géométriques se 
déplacent à l’intérieur d’un cadre 
carré, modifiant ainsi l’apparence 
des lettres. Cette approche évoque 
les principes de Karel Martens, qui 
prônent l’exploration de méthodes 
expérimentales avec des éléments 
graphiques limités. De même, 
l’utilisation de formes simples 
pour générer une variété de 
visuels établit un lien clair avec le 
travail méthodique et inventif de 
Martens.Ainsi, le style de Every-

day Practice semble moins découler d’une création 
entièrement originale que d’une forte influence 
de l’œuvre de Karel Martens. Cette filiation se 
manifeste notamment dans leur prédilection pour 
des compositions géométriques et ordonnées, une 
approche qui s’aligne étroitement sur les principes 
esthétiques développés par Martens.
Enfin, les styles graphiques des deux studios, FNT 
et Everyday Practice, partagent un intérêt commun 
pour les expérimentations typographiques. FNT 
explore des visuels en brouillant les frontières 
entre image et texte, créant des designs uniques 
alignés sur le thème de chaque projet.
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À l’inverse, Everyday Practice met l’accent 
sur les superpositions de couleurs et de 
formes géométriques, transformant ces 
éléments en structures qui constituent les 
lettres elles-mêmes, tout en amplifiant le 
message visuel de leurs créations.
	 Le graphiste Chae Byung-rok privi-
légie l’utilisation de l’ordinateur dans ses 
travaux graphiques et attache une grande 
importance à la « datafication » (digitali-
sation des données) dans le domaine du 
graphisme. Il considère que la notion de 
« donnée » est essentielle en design, car 
elle peut être copiée à l’infini et réutilisée 
sous d’autres formes.
Pour lui, « la créativité graphique ne 
consiste pas à inventer quelque chose 
d’entièrement nouveau, mais à explo-
rer et à combiner des éléments visuels 

pertinents pour le sujet abordé, en jouant un rôle 
semblable à celui d’un explorateur visuel. 12 » 
Chae Byung-rok décrit le design comme un proces-
sus en constante évolution, influencé par les 
paradigmes de chaque époque, tout en renouvelant 
les fondements essentiels du graphisme. 
Son travail se distingue par une remise en question 
des approches graphiques traditionnelles bidimen-
sionnelles, mettant en avant des méthodes singu-
lières qui insistent sur la tridimensionnalité et la 
matérialité. En particulier, il utilise le caractère 
coréenne (hangeul) pour exprimer une esthétique 
orientale, en explorant de manière expérimentale 
la combinaison entre caractères et éléments visuels 
à travers des techniques d’illusions optiques. 
	 Son projet Bok 42, où il s’inspire de 
saekdong 색동 (bandes colorées traditionnelles 
coréennes) pour donner vie au rythme du mot Bok 
(fortune, bénédiction) dans une œuvre qui combine 
typographie tridimensionnelle et expérimenta-
tions visuelles. 

24



L’une des approches graphiques emblématiques de 
Chae est le concept de « distorsion visuelle ». Il le 
définit comme l’utilisation de superpositions de 
calques et de combinaisons de couleurs pour trans-
former une image plate en une composition tridi-
mensionnelle qui semble encapsuler le passage du 
temps. Dans un entretien, il explique qu’il considère 
le graphisme comme une image réalisée en deux 
dimensions, mais il cherche constamment à dépas-
ser cette limitation en réfléchissant aux surfaces 
et aux perspectives qui changent selon les angles 
de vue. 13 Son inspiration majeure provient de l’arti-
sanat, une approche qui résonne avec la méthode 
de design prônée par Everyday Practice.
Ces deux studios mettent en avant le lien intrin-
sèque entre l’artisanat, les traditions culturelles et 
la vie quotidienne. À la différence des méthodes 
axées sur les outils numériques ou logiciels, 
le design artisanal repose sur une interaction 
directe avec des matériaux physiques, engageant 
le designer dans chaque étape du processus créatif. 
Cette démarche met en avant des œuvres souvent 
issues d’expérimentations imprévues. L’imprévi-
sibilité et l’exploration constituent des aspects 
fondamentaux du design artisanal, le rendant 
particulièrement adapté aux approches expéri-
mentales en matière de conception d’affiches.
	 Bien qu’autrefois exclusivement manuel, le 
design artisanal s’enrichit aujourd’hui des possi-
bilités offertes par les outils numériques, élargis-
sant ainsi les horizons du processus créatif. Chae 
Byung-rok incarne cette fusion dans ses créations, 
où il associe les qualités tangibles de l’artisanat 
traditionnel à des innovations numériques, produi-
sant des designs résolument expérimentaux.

Chae, Byung-Rok, « The Designer 
Who Creates Through Discovery 
and Combination ». Blog Adobe, 
2022. 
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Une approche expérimentale 
dans le design d’affiches

A. Une approche expérimentale 
      dans le design d’affiches

	 L’approche expérimentale dans la concep-
tion d’affiches a permis de dépasser les limites 
des styles plus traditionnels, ouvrant ainsi de 
nouvelles perspectives d’expression. Elle a égale-
ment favorisé l’émergence de méthodes novatrices, 
notamment celles inspirées de l’artisanat. Toute-
fois, les affiches conventionnelles conservent une 
importance notable en offrant clarté et stabilité 
dans la transmission d’informations, créant ainsi 
un équilibre avec les démarches expérimentales. 
En Corée, le design d’affiches, influencé par les 
courants artistiques occidentaux et orientaux, 
reflète cette combinaison enrichissante. Cette 
fusion culturelle et artistique a permis aux 
graphistes coréens de développer un langage visuel 
exploratoire et distinctif. Ce chapitre examine 
les travaux de studios emblématiques du design 
expérimental en Corée, en étudiant l’impact du 
lettrage sur les affiches et les identités visuelles, 
ainsi que les influences artistiques et stylistiques 
qui les inspirent. Nous avons également exploré 
comment chaque studio réinvente ou adapte le 
lettrage hangeul pour exprimer son propre style, 
illustrant la diversité des possibilités créatives du 
graphisme coréen. Cette analyse met en lumière 
les caractéristiques de l’interaction entre styles 
expérimentaux et démarches traditionnelles dans 
la conception des affiches en Corée.
	 Dans ce chapitre, nous analyserons 
comment le lettrage numérique expérimental 
en hangeul est mis en œuvre dans des affiches 
et comment ses caractéristiques distinctives se 
manifestent, notamment par comparaison avec 
les lettres latines. 



Le lettrage hangeul sera classé en cinq catégo-
ries — sans serif 민부리형, serif 부리형, décoratifs 
figuratifs 구상형 장식형, décoratifs non-figuratifs 
비구상형 장식형 et hybride 복합유형— afin d’explo-
rer comment chaque type s’intègre harmonieuse-
ment aux approches expérimentales telles que 
l’hybridité visuelle, l’extension au-delà des cadres 
et l’accumulation d’éléments graphiques.

B. Typologie des lettrages hangeul 
     et analyses comparatives

1. Les polices serifs (avec empattement)

Le lettrage serif (부리형), connu sous le nom de 
Myeongjo en coréen, désigne des caractères dotés 
de serifs à l’extrémité des traits. 13 Contrairement 
aux lettres latines où les serifs sont toujours 
présents, le serif en hangeul, hérité de la calligra-
phie, n’apparaît pas systématiquement à toutes 
les extrémités des traits. Par exemple, l’affiche 
Weaving Relations 43 de Gaemi Graphics illustre 
une application typique de caractères serif, où 
hangeul et lettres latines partagent un style unifié. 
	 L’affiche Avec amour et gratitude pour nos 
parents 44, conçue par le graphiste Lee Han-geul, 
illustre un usage réfléchi des styles typographiques 
pour servir un objectif de communication spéci-
fique. Le lettrage coréen utilise une police hangeul 
de style serif (부리형 글꼴), tandis que les carac-
tères latins combinent plusieurs styles, notam-
ment le serif, le sans-serif et l’écriture manuscrite.
L’écriture manuscrite a été choisie pour traduire 
des notions telles que l’amour, la gratitude et les 
parents, grâce à sa douceur et à son aspect chaleu-
reux, évoquant une écriture à la main. 

34

44

 Kim Hyun-Mi, [한글 글꼴 디자인] 
 [Le design des polices hangeul], 
 Ahn graphics, 2001, p. 85.

14

 Kim Eun-Young, [한글 타이포그래
 피 안내서][Guide de typographie en 
  hangeul],Ahn graphics, 2021, 
 p. 39.

13



81 Approches expérimentales du lettrage
dans l’affiche coréenne

Typologie des lettrages hangeul 
et analyses comparatives

De manière plus générale, les polices serif sont 
souvent employées dans des contextes sérieux et 
solennels, et en hangeul, elles intègrent fréquem-
ment des éléments inspirés de l’écriture manus-
crite, renforçant ainsi un sentiment d’authentici-
té et de tradition. Ces polices, dérivées des styles 
Ming 14 ou Myeongjo (명조체), trouvent leur origine 
dans les traditions calligraphiques, tout comme 
les polices serif en Europe. Le développement des 
polices serif coréennes s’est inscrit dans l’évolution 
des techniques d’impression occidentales, et elles 
jouent un rôle clé dans de nombreux documents 
imprimés ou historiques.
Leur origine remonte aux styles calligraphiques 

chinois de la période Joseon, qui ont 
façonné l’esthétique et la typographie 
d’impression du hangeul. Ainsi, ces polices 
incarnent un équilibre entre tradition et 
modernité, tout en conservant une forte 
valeur culturelle. L’essor des polices serif 
en Corée s’est particulièrement accéléré à 
la fin du XIXe siècle avec l’introduction de 
la typographie par moulage de caractères 
et des techniques d’impression du Japon. 
L’un des exemples marquants de cette 
période est la police Hanseongche (한성
체), 45 produite dans des imprimeries 
japonaises, qui a été largement utilisée 
dans les documents officiels et publi-
cations coréennes. Ce style a contribué 

à établir les polices serif comme un symbole de 
fiabilité et d’autorité. Par la suite, les polices Ming 
ont été adoptées dans les documents officiels, les 
journaux et les manuels scolaires, renforçant leur 
association avec des événements historiques et des 
documents importants, contribuant ainsi à leur 
image de sérieux et de confiance.
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En conséquence, la police Myeongjo (équivalent 
des polices sérif en typographie latine) a gagné en 
popularité en raison de son excellente lisibilité et 
de son adéquation pour la transmission d’informa-
tions. Cette reconnaissance s’est accrue à la suite 
d’une étude menée en 1980 par Ahn Sang-soo dans 
le cadre de sa thèse intitulée Une étude sur la lisibi-
lité de la typographie coréenne (한글 타이포그라피
의 가독성에 관한 연구).
	 Dans cette recherche, Ahn Sang-soo a 
expérimenté différents types de polices, tailles 
et espacement des caractères afin de mesurer la 
vitesse de lecture. Les résultats ont montré que la 
police Myeongjo permettait une lecture 6,7 % plus 

rapide que Gothique 46 (équivalent des polices 
sans-sérif en coréen). Cette conclusion a établi 
la Myeongjo comme la police optimale pour les 
textes longs, démontrant ainsi qu’elle contribue 
significativement à améliorer la lisibilité.		
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	 Par cette étude, Ahn Sang-soo a également 
mis en évidence que, bien que la police Myeongjo 
soit traditionnellement associée à des usages 
classiques ou formels, elle demeure extrêmement 
pertinente pour la communication moderne. 

Cela souligne le potentiel des polices sérifs 
à rester efficaces dans le cadre de la trans-
mission d’informations contemporaines.
	 L’affiche Photo Exhibition of 70 
Years of Korean War - RESTRICTED 47 a 
été conçue pour mettre en lumière les voix 
interdites à l’époque de la guerre de Corée, 
censurées par les forces américaines et 
le gouvernement coréen. La typographie 
de cette affiche se situe à mi-chemin 
entre une police sérif traditionnelle et un 
style manuscrit. Les caractères en coréen 
adoptent une approche plus fluide et 
naturelle, rappelant une écriture manus-
crite, tout en conservant les bases struc-
turelles des polices sérif. 
Cela permet de classer cette typogra-
phie dans la catégorie des polices sérif, 
tout en apportant une touche humaine 

et émotionnelle. Le choix de cette combinaison 
reflète l’intention de transmettre à la fois la gravité 
et l’aspect humain du sujet traité.
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	 Dans le design d’affiches contem-
poraines, la liberté croissante dans l’uti-
lisation des polices permet souvent de 
mixer différents styles pour créer des 
effets visuels distincts. Par exemple, 
l’affiche Beneath the Mountain, Along the 
Water 48 combine des polices sérif et 
sans-sérif pour expérimenter des compo-
sitions typographiques multicouches. 
Ce choix dépasse la simple transmission 
d’information pour explorer des frontières 
visuelles, brouillant les distinctions entre 
texte et image. Ce type d’approche, que l’on 
retrouve également dans l’art du proces-
sus ou l’art numérique, illustre comment la 
typographie peut devenir un outil d’explo-
ration visuelle et d’expression émotion-
nelle. Un autre exemple, l’affiche du 
Festival International du Court-Métrage 
de Gwanghwamun 2021 49, exploite la 
combinaison des polices sérif et sans-sérif 
pour générer une diversité visuelle. 
Selon un article dédié, « les polices combi-
nées dans cette affiche reflètent le carac-
tère du festival, qui soutient les défis 
créatifs et les multiples possibilités du 
court-métrage, sans s’enfermer dans une 
seule direction visuelle. 15» 
	 Enfin, l’affiche Natural Beings 50 
adopte des polices sérif aussi bien pour le 
latin que pour le coréen. Cependant, une 
expérimentation typographique est réali-
sée sur les lettres coréennes, comme « 나 », 
« 비 », « 돋 », et « 움 », en modifiant l’épais-
seur des traits pour créer une variation 
visuelle. Cette approche montre comment 

il est possible d’explorer de nouvelles expressions 
visuelles sans altérer fondamentalement la struc-
ture des caractères.
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	 Ces exemples illustrent que les 
polices sérif, qu’il s’agisse de caractères 
coréens ou latins, partagent des caracté-
ristiques communes : elles véhiculent une 
image de tradition et de formalité grâce à 
leur histoire et leur long usage. Les polices 
sérif coréennes, comme le célèbre Myeon-
gjo, mettent souvent en avant des éléments 
décoratifs aux extrémités des traits. 
Du côté latin, les polices sérif, telles que 
Times New Roman 51, se distinguent 
par des sérifs fins et étendus, attachés aux 
terminaisons des traits. En revanche, des 
différences subtiles émergent : les carac-
tères coréens montrent des variations 
marquées d’épaisseur entre consonnes 
et voyelles, tandis que les polices latines 
présentent souvent des contrastes plus 
accentués entre traits horizontaux (plus 

fins) et verticaux (plus épais).
	     Ces caractéristiques 
influencent le rôle que jouent 
les polices sérif dans les compo-
sitions typographiques, qu’il 
s’agisse de transmettre des infor-
mations, de susciter des émotions 
ou d’explorer des expérimenta-
tions graphiques. À travers ces 

exemples, nous observons comment les polices 
sérif peuvent évoluer pour répondre aux attentes 
esthétiques modernes tout en respectant leurs 
racines historiques.
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 Le choix de combiner différentes 
 polices reflète l'identité du Fes
 tival international du court-mé
 trage de Gwanghwamun, qui met 
 en avant la diversité et les défis 
 uniques du genre. Ce mélange 
 de typographies représente la 
 possibilité de ne pas se limiter à 
 un seul style ou cadre. (Réfé
 rence : Jungle Magazine, consulté 
 en octobre 2024)
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2. Les polices sans empattements 

Les polices sans empattements (également 
appelées sans serif) se distinguent des polices à 
empattements par l’absence de marques décora-
tives ou de traces d’outil aux extrémités des traits, 
comme le mentionnent Jung Yu-Kyung et Kim 
Jin-Young dans leur étude : Étude sur les carac-

tères sans empattements pour les polices 
urbaines en Corée 「도시 전용서체의 한글 
글꼴에 관한 연구-민부리 글자 계열을 중
심으로」 16. En coréen, elles sont commu-
nément appelées polices gothiques ou 
dotum. Dans l’affiche du Festival interna-
tional du court-métrage Asiana 2019 52, 
des polices sans empattements ont été 
utilisées à la fois pour les caractères latins 
et coréens. Cette démarche a permis de 
maintenir une cohérence visuelle tout en 
garantissant une transmission claire des 
informations. En effet, les polices sans 
empattements coréens se caractérisent 
par une épaisseur uniforme des traits et 
une simplification des courbes et lignes 
droites. Ces caractéristiques mettent en 
valeur la structure syllabique propre au 
hangeul, améliorant ainsi sa lisibilité.

Ensuite deux affiches conçues par Sulki et Min, 
Gwangju Biennale 2014 53 et Ob/scene 54 
illustrent respectivement les usages des polices 
sans empattements et avec empattements. L’affiche 
de la Biennale de Gwangju met en avant une lisibi-
lité accrue grâce à une police sans empattements, 
idéale pour les grandes affiches visibles à distance. 

25

 Communication Design Research, 
 vol. 43, 2013, p. 93
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À l’inverse, les polices avec empattements, bien 
qu’efficaces pour des textes longs, peuvent être 
moins adaptées à ce type d’usage. Cette compa-
raison souligne que, pour transmettre des infor-
mations de manière claire et immédiate, les 
polices sans empattements s’avèrent souvent plus 
efficaces. Cependant, toutes les affiches n’utilisent 
pas les polices sans empattements de manière 
purement traditionnelle. Une analyse des expéri-
mentations contemporaines révèle comment ces 
polices peuvent être manipulées pour produire des 
effets visuels expérimentaux.
	 L’affiche du Festival international du 
court-métrage Asiana 2018 55, conçue par Every-
day Practice, utilise une police sans empatte-
ments pour les caractères latins, mais avec des 
modifications visuelles notables. Les graphistes 
de Everyday practice ont découpé et assemblé 
les formes des lettres pour créer une représenta-
tion dynamique, inspirée du mouvement propre 
au médium cinématographique. Cette approche 
montre que les polices sans empattements peuvent 
aller au-delà de leur fonction traditionnelle de 
transmission d’informations, devenant des 
éléments sculpturaux et géométriques au cœur de 
l’esthétique graphique. Dans le design contempo-
rain, les polices sans empattements ne se limitent 
plus à leur rôle utilitaire.
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Les affiches expérimentales explorent leur poten-
tiel visuel en modifiant les proportions, l’épaisseur 
ou les alignements des lettres. Par exemple, dans 
certaines compositions, des lettres telles que celles 
de Film festival 56 sont déformées, superposées 
ou volontairement déséquilibrées pour générer une 
tension visuelle et une dynamique graphique. Ces 
expérimentations, influencées par le postmoder-
nisme et l’art procédural, montrent comment les 
polices sans empattements peuvent être utilisées 
comme outils d’exploration artistique.
Les polices sans empattements, à travers leurs 
usages fonctionnels et expérimentaux, démontrent 
leur polyvalence dans le design graphique moderne. 
En Corée, elles s’appuient sur une histoire riche en 
innovations, évoluant en parallèle avec les techno-
logies numériques. Elles incarnent une réponse 
esthétique et fonctionnelle aux exigences de lisibi-
lité tout en offrant aux designers une base flexible 
pour des explorations visuelles audacieuses. 
Ainsi, les polices sans empattements jouent un 
rôle crucial dans la création contemporaine, combi-
nant efficacité, minimalisme et créativité.

3. Les caractères décoratifs : définition et évolution

Les polices coréennes, initialement structurées 
autour des formes de base sans empattements 
(sans serif) et avec empattements (serif), ont 
progressivement évolué vers des typographies plus 
ornementales, notamment les styles décoratifs 
non-figuratifs (non-représentationnels) et figuratifs 
(représentationnels). Le livre Typographie mille et une 
nuits 타이포그래피 천일야화 d’An Grafiks 안그라픽
스 définit ainsi les caractères décoratifs.
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« Les styles décoratifs désignent des 
formes typographiques auxquelles sont 
ajoutés des éléments ornementaux figura-
tifs ou abstraits. Ces ornements peuvent 
s’inspirer d’objets ou de paysages concrets, 
ou encore utiliser des figures géométriques 
simples comme des points, des lignes et 
des surfaces. De tels éléments enrichissent 
l’impact visuel des informations tout 
en facilitant leur interprétation par le 
spectateur. 17» 
	   Sur cette base, nous pouvons 
distinguer deux grandes catégories de 
typographies décoratives : les styles décora-
tifs figuratifs et non-figuratifs. Les styles 
figuratifs intègrent des éléments concrets 
issus de formes réelles. Un exemple repré-
sentatif est l’affiche 2019 Annual Concert 
<hello! SEM> Orchestra 57, conçu par 
Everyday Practice. Ce design exploite les 
formes des instruments de musique et les 

symboles de partitions comme motifs graphiques, 
intégrés directement au titre HELLO SEM. Dans 
cette composition, les lettres se transforment en 
partie intégrante de l’image, établissant un lien 
direct avec le thème de l’affiche. Ce type de lettrage 
décoratif est particulièrement efficace pour renfor-
cer un sujet spécifique ou transmettre un message 
visuel clair.
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Won Yoo-Hong et Seo Seung-
Yeon, Typographie mille et une 
nuits, An Graphics, 2004, p.140
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	 L’origine des styles décoratifs 
figuratifs remonte à la fin du XIXe siècle et 
au début du XXe siècle, lors de l’émergence 
du mouvement Art nouveau, en réaction 
contre l’industrialisation. 
Ce courant s’inspire de formes organiques 
et naturelles, privilégiant des courbes 
fluides et des motifs ornementaux. L’alpha-
bet conçu par William Morris 58 en est 
un exemple emblématique. Ses créations 
ajoutent des éléments décoratifs inspirés 
de la nature aux côtés des lettres, sans 
altérer leur structure de base, posant ainsi 
les fondations des approches figuratives 
dans le design typographique. Cependant, 
contrairement aux travaux de Morris, les 
lettrages figuratifs modernes modifient 
souvent la structure même des lettres pour 
les faire ressembler à des objets concrets 
ou des images. Ces pratiques, influencées 
par l’Art déco, le postmodernisme et le 
design numérique, se sont diversifiées et 
enrichies au fil du temps.
	 Un exemple contemporain de 
lettrage décoratif figuratif dans le design 
coréen est l’affiche Robot, jusqu’où 
avez-vous réfléchi ? 59 créée par Paika 
Studio. Axée sur le thème de la quatrième 
révolution industrielle et de la robotique, 
cette affiche utilise des métaphores 
visuelles mécaniques et technologiques. 
Les traits des lettres sont prolongés pour 
représenter des engrenages, des vis, des 
ampoules et d’autres éléments liés aux 
machines.
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Cette approche conserve la structure de base des 
lettres tout en l’enrichissant d’éléments figuratifs, 
illustrant ainsi le style décoratif figuratif dans 
toute sa complexité. En Corée, ces expérimenta-
tions ont commencé à apparaître dans les années 
1980 et 1990, lorsque le design graphique coréen 
a été influencé par les courants modernistes et 
postmodernistes occidentaux. Ces décennies 
marquent le début d’une exploration active des 
styles typographiques mêlant texte et image, où 
les lettrages figuratifs reflètent cette dynamique.

4. Les styles décoratifs non-figuratifs et hybrides    
    dans le lettrage coréen

Le lettrage décoratif non-figuratif ne cherche pas à 
imiter des objets ou des formes concrètes. 
Il met plutôt l’accent sur l’utilisation de concepts 
abstraits et de motifs pour exprimer visuellement 
les lettres. Ce type de lettrage privilégie l’effet visuel 
à la fonctionnalité, transformant les caractères en 
éléments graphiques abstraits et originaux.
Par exemple, la couverture du livre Chants 
d’autrui 60 conçue par le graphiste Lee Jae-min 
illustre bien cette approche. Il utilise des lignes 
évoquant les mélodies des partitions musicales 
pour structurer les lettres, incarnant ainsi les 
caractéristiques du lettrage décoratif non-figuratif. 
De même, l’affiche Mord Fuzztang + Bodoh 61 de 
Sam Steiner représente une application embléma-
tique de ce style dans l’alphabet latin. Les carac-
tères, composés de formes abstraites comme des 
cercles et des pointillés, cherchent davantage à 
capter l’attention visuelle qu’à transmettre une 
information textuelle claire. 
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	 Cette approche met en lumière 
le potentiel du lettrage non-figuratif à 
transformer le texte en objets graphiques 
expérimentaux et artistiques. 
Le travail de Sam Steiner, influencé par 
la tradition du design suisse, privilégie 
des formes géométriques épurées et une 
esthétique minimaliste. Cependant, 
il dépasse ces conventions en intégrant 
des éléments dynamiques et expérimen-
taux. Son travail se distingue par une 
exploration des textures et profondeurs 
visuelles, brisant les grilles strictes du 
modernisme pour adopter des motifs 
abstraits. Ainsi, son approche reflète un 
équilibre entre la clarté du modernisme 
et l’expérimentation du postmodernisme, 
intégrant ces influences dans ses compo-
sitions non-figuratives.
	 Dans le domaine coréen, un 
exemple remarquable est l’affiche du 
Hangang Sculpture Project 62. 
Cette affiche utilise des formes circulaires 
superposées pour composer les lettres, 
abandonnant les structures tradition-
nelles au profit d’éléments abstraits. Ce 
design, qui floute les frontières des carac-
tères, incarne une approche expérimentale 
influencée par le postmodernisme.
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5. Le style hybride dans le lettrage coréen

Le lettrage hybride combine les structures fonda-
mentales des styles avec et sans empattements 
(serif et sans serif), tout en intégrant des formes 
asymétriques, des transformations géométriques 
et des éléments artistiques pour créer de nouvelles 
configurations visuelles.
Un exemple significatif est l’affiche Convenience 
Store Selling Sound 63 de Song Young-woong, où 
les lettres se mêlent à des motifs et des textures 
pour dépasser la simple transmission d’informa-
tion. Cette approche illustre une expérimentation 
visuelle, où les lettres deviennent des supports 
d’expression artistique. 
De même, l’affiche Autopoietic City réalisée 64 
par Everyday Practice incarne un mélange des 
styles avec et sans empattements. En combinant 
des couches complexes et des formes expérimen-
tales, ce design sacrifie partiellement la lisibi-
lité pour maximiser l’originalité et l’esthétique 
artistique. 
En conclusion, le lettrage coréen peut être classé 
en cinq grandes catégories : sans empattements 
(민부리형), avec empattements (부리형), décora-
tif figuratif, décoratif non-figuratif et hybride. 
Chaque catégorie contribue à repousser les limites 
créatives dans le design des affiches. Les exemples 
explorés dans cette section montrent comment 
le lettrage coréen, en combinant traditions et 
innovations modernes, élargit les frontières du 
design graphique. Ces approches témoignent de 
la capacité du lettrage coréen à s’adapter à des 
contextes variés, tout en maintenant un équilibre 
entre l’esthétique, la fonction et l’expérimentation.
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C. Outils numériques et typographie :
     points de bascule et innovations

1. De l’analogique au numérique

	 Avant les années 1990, les 
limites technologiques des ordina-
teurs obligeaient les designers à 
réaliser leurs travaux de lettrage à 
la main. Par exemple, le designer 
Kim Jinpyeong a marqué l’his-
toire de la typographie coréenne 
en concevant manuellement des 
logos d’entreprises, des titres de 
magazines et des slogans publi-
citaires. Cependant, la transition 
numérique amorcée dans les 
années 1990 a ouvert de nouvelles 
perspectives pour les travaux 
typographiques. L’émergence 
d’outils comme Processing 18  65 
ou NodeBox 19 66, accessibles 
et basés sur des algorithmes, a 
permis aux designers de s’ini-
tier facilement à la conception 
graphique numérique et de mener 
des expériences adaptées aux 
environnements numériques.

2. Rôle transformateur
		        des outils numériques

Les technologies numériques ont offert une liberté 
sans précédent aux designers. Ces derniers ont pu 
explorer de nouvelles approches en jouant avec 
les courbes, les proportions, les couleurs, ainsi 
que les transformations dynamiques et interac-
tives, faisant ainsi évoluer la typographie vers un 
domaine plus expérimental et créatif.

56

66

Un langage de programmation 
open source et un environnement 
de développement conçu pour 
les artistes et designers, utilisé 
pour créer des visuels interactifs, 
animations et œuvres génératives.

18

Un logiciel basé sur Python per-
mettant de produire des visuels 
génératifs et animations, avec 
une interface accessible pour les 
non-programmeurs.
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Le graphiste coréen Ahn Sang-soo, dans une inter-
view accordée au magazine Geuljasshi 26, a décrit 
ces transformations comme un reflet de l’évolu-

tion culturelle et artistique de la 
typographie coréenne.

« Avant l’apparition des technolo-
gies numériques, tous les travaux 
étaient réalisés à la main, néces-
sitant des outils précis comme le 
stylo à encre ou le pinceau pour 
dessiner des formes géométriques 
comme le carré. Mais des logiciels 
comme AutoCAD 20 67 ont 

simplifié ces processus complexes, compensant les 
limites techniques des designers tout en maximi-
sant leurs forces .»

Par exemple, il a déclaré : « AutoCAD a permis de 
résoudre facilement les tâches complexes liées 
aux formes précises, libérant ainsi les designers 
des contraintes du travail manuel et leur offrant 
la possibilité de réaliser des projets plus efficaces 
et créatifs. » 

	 Ces évolutions ont réduit les tâches répéti-
tives et chronophages, créant un environnement 
favorable à une concentration accrue sur les 
travaux créatifs. Il a également appris à maîtri-
ser le logiciel AutoCAD pour concevoir la police 
Anche, Ahn sang soo chae 68 en utilisant une 
méthode matricielle en points. Ce projet illustre 
comment les outils numériques ne se limitent pas 
à améliorer l’efficacité, mais étendent également 
les possibilités créatives des designers.
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Logiciel de conception assistée 
par ordinateur (CAO) développé 
par Autodesk, utilisé principale-
ment pour la création de dessins 
techniques en 2D et 3D dans des 
domaines tels que l'architecture, 
l'ingénierie et le design.
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3. Expérience de la transition numérique

La designer Yu Jeongmi, active à 
la fin des années 1980 et au début 
des années 1990, a vécu de près 
l’introduction de logiciels comme 
Macintosh 21 69 et QuarkX-
Press 22 en Corée. Elle a décrit 
cette période comme un mélange 
de défis et d’opportunités :

« Lors des démonstrations de 
logiciels en 1988, j’ai été stupéfaite 
par l’idée qu’il était possible d’ajus-
ter librement la taille des carac-
tères ou de tracer des lignes sans 

utiliser de stylo. À l’époque, en tant que designer 
pour le département éditorial de Dong-a Ilbo, 
cette innovation semblait révolutionnaire, mais 
elle suscitait également des inquiétudes quant au 
remplacement potentiel des tâches humaines par 
la technologie. »

Malgré ses appréhensions initiales, elle a vu dans 
cette transition une chance d’explorer de nouvelles 
techniques, notamment pour la conception de 
mise en page et les expérimentations visuelles.
Évolution des polices coréennes à l’ère numérique
Yu Jeong-mi a également souligné les impacts 
des outils numériques sur le développement des 
polices coréennes :

« Bien que le nombre de polices ait considérable-
ment augmenté, les polices destinées aux textes 
courants n’ont pas beaucoup évolué. Les classiques 
analogiques, comme Shin Myeongjo 70 restent 
encore très prisées, ce qui reflète le manque de 
diversité dans ce domaine. »

96

조선신명조07

Ordinateur personnel développé 
par Apple, lancé en 1984, célèbre 
pour son interface graphique 
intuitive et sa souris, révolu-
tionnant l'industrie de l'informa-
tique personnelle et du design 
graphique.
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Logiciel de mise en page dé-
veloppé par Quark Inc., utilisé 
principalement pour le design 
graphique et la production 
d’imprimés, tel que les magazines, 
journaux et brochures.
Il était particulièrement populaire 
dans les années 1990 et au début 
des années 2000 avant l’arrivée 
d’Adobe InDesign.
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Cependant, elle a salué l’élargissement des oppor-
tunités offertes aux designers individuels grâce 
aux technologies numériques, contribuant à la 
diversification et à l’enrichissement de l’écosys-
tème typographique.

4. L’élargissement des rôles du designer 
    grâce au numérique

	 L’ère de la transition numérique n’a pas 
simplement introduit de nouveaux outils ; elle a 
ouvert des possibilités infinies en fonction de la 
manière dont les designers exploitent ces techno-
logies. Yu Jeong-mi, en repensant à cette période 
de transformation, souligne qu’elle a découvert à 
la fois les opportunités d’expérimentation créative 
et l’efficacité apportées par les outils numériques.
Enfin, le graphiste Ahn Byung-hak a souligné 
comment les outils numériques ont profondément 
redéfini les rôles traditionnels des designers. 
Il a expliqué qu’autrefois, le développement de 
polices de caractères était une tâche réservée aux 
grandes entreprises, mais qu’aujourd’hui, grâce 
aux avancées technologiques, cette pratique est 
accessible à des individus. Cela a non seulement 
permis l’émergence de nouveaux talents promet-
teurs, mais aussi diversifié l’écosystème typogra-
phique en favorisant des approches plus créatives 
et personnelles. 
	 Par ailleurs, avant l’introduction de techno-
logies comme Macintosh et DTP (Digital Typeset-
ting Publishing), les designers collaboraient étroi-
tement avec des opérateurs pour réaliser leurs 
projets. Avec ces nouveaux outils, ils disposent 
désormais d’un environnement leur permettant de 
superviser et de contrôler l’intégralité du processus 
créatif, de la conception à la réalisation. 



Ahn Byung-hak a également mis 
en lumière les transformations 
dans des publications comme le 
Chosun Ilbo, où des polices exclu-
sives et des expériences visuelles 
innovantes ont contribué à passer 
d’une lecture traditionnelle à une 
immersion visuelle dans l’infor-
mation. Toutefois, il a précisé 
que des limites structurelles et 
institutionnelles freinent encore 
parfois une transformation 

complète des processus de conception, 
laissant entrevoir de nouveaux défis pour 
les designers de demain. 
Il a également souligné les limites struc-
turelles et institutionnelles, freinant 
parfois la transformation complète des 
processus de conception. Les techno-
logies numériques ont profondément 
transformé le design typographique, 
notamment dans le domaine de la presse, 
en introduisant des avancées significa-
tives présentées de manière fluide : des 
journaux tels que Chosun Ilbo ont investi 
dans des polices sur mesure, intégrant 
des expérimentations visuelles inédites, 
tandis que la conception a évolué d’une 

approche axée sur la lisibilité vers une valorisation 
accrue des éléments visuels. Par ailleurs, ces outils 
numériques ont renforcé le rôle des designers, 
leur permettant de superviser et d’expérimenter 
à toutes les étapes du processus créatif, de la mise 
en page aux choix typographiques.

17
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Cependant, comme l’a souligné le graphiste coréen 
Ahn Byung-hak, ces avancées, bien qu’importantes, 
n’ont pas toujours conduit à une transformation 
complète des pratiques. Il déclarait :

« Les outils numériques ont apporté une révolution 
dans le design de presse, mais les limites structu-
relles internes et la résistance institutionnelle ont 
empêché une réforme totale. »

	 Des exemples comme ceux des journaux 
Hongdae News 71 et DaeHan Maeil illustrent 
l’impact des innovations design sur la produc-
tion journalistique. Bien que les outils numériques 
aient amélioré l’efficacité et la créativité, des obsta-
cles institutionnels subsistent.
L’expérience des graphistes Yu Jeong-mi et Ahn 
Byung-hak illustre comment la technologie 
numérique, initialement perçue comme un défi, 
s’est progressivement imposée comme un outil 
puissant pour élargir les possibilités créatives. 
La technologie numérique a permis d’étendre 
les rôles traditionnels des designers, dépassant 
simplement l’amélioration de l’efficacité pour 
ouvrir la voie à de nouvelles expérimentations 
visuelles et à des formes d’expression innovantes.



D. Études de cas : outils numériques 
      dans la typographie contemporaine

Park Se-yon 72 a exploré les différences 
structurelles entre les alphabets coréens 
et latins en combinant les paramètres 
linguistiques du clavier et la typographie 
pour créer des animations interactives en 
temps réel. Nam Seung-jae 73, de son 
côté, a utilisé le langage de programmation 
Processing pour expérimenter la morpho-
logie des caractères en introduisant des 

éléments de hasard et d’interactivité. Ces projets 
montrent comment la technologie numérique peut 
transcender les cadres traditionnels de la typogra-
phie pour proposer de nouvelles directions concep-
tuelles et esthétiques. Ainsi, les outils numériques 
ont permis d’encourager de nouvelles initiatives 
créatives dans divers projets de design. 

Le projet Google Fonts 74 est 
souvent cité comme un exemple 
emblématique de l’utilisation de 
ces outils numériques. 
	 En utilisant la biblio-
thèque JavaScript paper.js 23, les 
graphistes ont développé une 
interface permettant la person-
nalisation dynamique des polices 
dans les navigateurs web. Ce 
projet a non seulement diversifié 
les écosystèmes typographiques 

mais a également offert des opportunités pour 
expérimenter des polices modulables et adaptables. 
Par ailleurs, le graphiste Jung-Irun a mentionné 
avoir été fortement inspiré par le processus de 
création d’un flipbook au cours de son projet. 

27

37

47

Paper.js est une bibliothèque Ja-
vaScript open-source pour la ma-
nipulation graphique vectorielle. 
Elle est souvent utilisée pour 
créer des animations interactives 
et des illustrations directement 
dans le navigateur web grâce à 
des technologies comme HTML5 
Canvas
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En particulier, il a découvert de nouvelles 
possibilités grâce à l’utilisation de 
Drawbot 24 75 par le graphiste Steven 
Shamlian. Fort de cette inspiration, il a 
conçu un spécimen de police de carac-
tères, Licursive 76, à l’aide de Drawbot 
et a finalisé ce travail en collaboration 
avec la graphiste Goo Bon-hye. Ce projet 

constitue un exemple significa-
tif de la manière dont les outils 
numériques peuvent enrichir 
la diversité et l’expérimenta-
tion dans le domaine du design 
typographique.
	 De son côté, Park So-seon, 
à la fois développeuse et artiste, 
se distingue par ses travaux 
en typographie et typographie 
cinétique basés sur le codage. 

Elle explore les possibilités créatives du creative 
coding et de l’art génératif à travers divers projets 
expérimentaux. Lors de la conception d’affiches 
typographiques à l’aide de code, elle a évoqué les 
expérimentations formelles imprévues issues de 
la manipulation des coordonnées et des variables.
Ces expérimentations, ancrées dans les calculs 
mathématiques inhérents au codage, permettent 
de produire des résultats imprévisibles et de mener 
des explorations visuelles novatrices. 
Cette approche s’est notamment illustrée dans 
l’un de ses projets intitulé Happy Accident 77, 
qui met en lumière le processus créatif basé sur 
l’imprévu. 25 En parallèle, Park So-seon a égale-
ment mis en avant l’aspect pratique du codage, qui 
permet un contrôle rapide et précis des éléments 
graphiques individuels. 

57
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77

Drawbot est une application Mac 
destinée à la création graphique par 
la programmation. 
En utilisant le langage Python, elle 
permet de générer des designs typo-
graphiques, des illustrations et des 
animations en exploitant des com-
mandes simples et des algorithmes 
graphiques.
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 Typographie à l’ère numérique, p. 9425
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	 Elle a souligné l’efficacité de cette approche 
dans les tâches répétitives, faisant du codage 
un outil essentiel pour la production graphique 
contemporaine. Grâce à ces techniques, son travail 
propose de nouvelles orientations pour le design 
graphique à l’ère numérique, élargissant ainsi les 
frontières entre typographie et design graphique. 
Par ailleurs, l’introduction des technologies 
numériques a marqué un tournant décisif dans les 
domaines de la typographie et du design graphique. 
	 En effet, la transition de l’analogique au 
numérique a non seulement accru l’efficacité des 
processus de travail, mais a également élargi les 
possibilités d’expérimentation créative, offrant 
de nouveaux défis aux graphistes. Comme le 
démontrent les exemples d’Ahn Sang-soo, Yu 
Jung-mi, Park Seyon et Nam Seung-jae, les outils 
numériques ne sont plus de simples moyens de 
production, mais sont devenus des catalyseurs 
de réflexion créative et d’innovation. En particu-
lier, les expériences typographiques interactives, 
rendues possibles par les outils numériques, ont 
ouvert de nouvelles perspectives dans le domaine. 
	 Les designs de polices basés sur des 
langages de programmation repoussent les 
limites de la typographie traditionnelle, offrant 
des alternatives novatrices. À cet égard, des initia-
tives comme le projet Google Fonts illustrent 
comment la collaboration dans un environnement 
numérique et l’utilisation de technologies open 
source peuvent contribuer à enrichir la diversité 
de l’écosystème typographique. Cependant, les 
technologies numériques n’ont pas uniquement eu 
des effets positifs. Kim-Shin, chroniqueur spéciali-
sé en design, a souligné certains risques inhérents 
à l’ère numérique, tels que l’augmentation de la 
charge de travail des designers, l’affaiblissement de 
leur indépendance créative, ainsi qu’une diminu-
tion des éléments émotionnels et humains due à 
une dépendance accrue aux technologies. 26

Geuljassi26 글자씨, p. 8026



En particulier, l’évolution rapide de l’intelligence 
artificielle (IA) pourrait exacerber cette tendance, 
menaçant ainsi la créativité et la sensibilité qui 
constituent l’essence même du design. 
	 En conclusion, les technologies numériques 
ouvrent de nouvelles perspectives pour l’avenir 
de la typographie et du design graphique, tout 
en imposant aux designers des responsabili-
tés accrues et de nouveaux défis. L’intégration 
des outils numériques, combinée à l’expérience 
humaine unique et aux identités culturelles, conti-
nuera de constituer un sujet central de réflexion 
dans le domaine du design. Ces éléments repré-
sentent également des terrains d’exploration 
essentiels que les designers devront continuer 
à investiguer. Cette recherche vise à analyser de 
manière globale les impacts positifs et négatifs des 
outils numériques sur les pratiques de design. Elle 
cherche également à offrir des pistes de réflexion 
sur les orientations possibles pour la typographie 
et le design graphique à l’ère numérique. 
Par ailleurs, les technologies numériques, en 
dépassant les environnements monolingues, 
élargissent les possibilités d’expérimentation dans 
les contextes multilingues, en ouvrant la voie à de 
nouvelles perspectives pour les travaux typogra-
phiques bilingues et multilingues.
	 Dans la suite de ce chapitre, nous explore-
rons comment les outils numériques s’appliquent 
aux projets de design typographique bilingue. 
Nous examinerons les potentialités esthé-
tiques et fonctionnelles de la typographie multi-
lingue dans ce contexte. Enfin, cette réflexion 
se concentrera sur l’interaction entre les expéri-
mentations techniques offertes par les techno-
logies numériques et les contextes culturels qui 
façonnent le design typographique contemporain.
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A. Conception graphique d’affiches 
      bi-graphiques en Corée et en France

	 La technologie numérique a élargi les 
frontières de la typographie et du design graphique, 
offrant de nouvelles possibilités expérimentales 
dans une société contemporaine où cultures 
et langues coexistent. En particulier, le design 
utilisant des systèmes multilingues est devenu 
un sujet clé avec le développement des outils 
numériques. Ces outils permettent aux designers 
d’explorer l’harmonie visuelle entre différents 
systèmes d’écriture et d’aller au-delà de la simple 
transmission d’informations pour refléter visuelle-
ment les contextes sociaux et culturels de chaque 
langue et culture. Dans des contextes multicul-
turels comme la Corée et la France, l’intégration 
harmonieuse du hangeul et de l’alphabet latin, 
deux systèmes visuellement distincts, est devenue 
un enjeu majeur. Le concept de bi-graphisme (ou 
typographie biscripturale) se situe au cœur de cette 
réflexion. En Corée, la combinaison du hangeul, 
des caractères chinois et de l’alphabet latin 
remonte à des pratiques traditionnelles comme 
le mixage typographique 27

  27, qui s’est perpétué dans 
des documents historiques ainsi que dans des 
affiches modernes. Cependant, si le hangeul et les 
caractères chinois partagent une structure carrée 
facilitant leur combinaison, l’alphabet latin, avec 
sa forme et son histoire différentes, pose davantage 
de défis en matière de design harmonieux.

Le terme du mixage typographique 
섞어짜기 désigne la combinaison 
visuelle et spatiale des caractères 
du Hangeul avec d'autres systèmes 
d'écriture (comme l'alphabet latin). 
En typographie, cette technique met 
en évidence les défis liés à l'intégra-
tion harmonieuse de ces systèmes 
aux structures et proportions très 
différentes, notamment en termes 
de taille des glyphes, de styles et 
d'espacement.

27



La combinaison du hangeul et de l’alpha-
bet latin dans le design d’affiches va 
au-delà d’une disposition parallèle des 
deux systèmes. Elle met l’accent sur la 
création d’une harmonie esthétique et 
fonctionnelle entre les deux systèmes. 
Les graphistes adoptent différentes 
stratégies pour relever ce défi, en tenant 
compte des caractéristiques visuelles et 
des contextes de chaque langue.

1. Méthodologie de Lee Jae-min (FNT)

	 Le graphiste coréen Lee Jae-min 
met en avant une approche intégrée 
du hangeul et de l’alphabet latin en 
s’appuyant sur deux principes clés : 
exploiter les différences visuelles tout en 
créant une harmonie esthétique complé-
mentaire, en jouant sur les contrastes 
entre la structure carrée du hangeul et les 
courbes et proportions de l’alphabet latin 
pour atteindre un équilibre visuel 78 ; 
et instaurer une continuité stylistique 
en ajustant les caractéristiques structu-
relles des deux systèmes pour concevoir 
un langage visuel cohérent 79, comme en 
témoigne son projet inspiré par les sillons 
des disques vinyles, où il a adapté la struc-
ture du hangeul à celle de l’alphabet latin 
pour garantir une cohérence visuelle entre 
les deux systèmes.

87
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	 2. Expérimentations typographiques 
    de Yoon Min-goo

	 Yoon Min-goo, graphiste coréen, 
se distingue par la conception de polices 
biscripturales, notamment avec le projet 
Favorite hangul 80, réalisé en collabora-
tion avec la fonderie suisse Dinamo. 
Ce projet s’appuie sur la structure géomé-
trique de l’alphabet latin pour l’appliquer 
au hangeul, aboutissant à une intégration 
visuelle harmonieuse. Autrefois, la faible 
qualité des caractères latins inclus dans les 
polices coréennes obligeait les designers 
à recourir à des polices latines externes. 
Désormais, ces caractères bénéficient 
d’une qualité suffisante pour être intégrés 
avec cohérence et esthétique, faisant du 
mixage une véritable option stylistique.
L’intégration de systèmes d’écriture 
distincts, tels que le hangeul, l’alphabet 
latin et le japonais, ouvre des possibili-
tés créatives tout en posant des défis de 
conception originale. Plusieurs exemples 
illustrent comment ces systèmes peuvent 
cœxister harmonieusement tout en 
respectant leurs identités visuelles 
et fonctionnelles. Dans l’affiche Two 
Cities 81 de Sulki & Min, le hangeul et 
l’alphabet latin sont disposés de manière 
parallèle, mettant en valeur les caractéris-
tiques structurelles de chaque écriture.

Cette juxtaposition ne se limite pas à une simple 
cohabitation ; elle crée une harmonie visuelle qui 
célèbre leurs différences tout en préservant l’iden-
tité exclusive de chaque système.
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De manière similaire, au Japon, des affiches 
telles que celles de l’exposition Dinosaur 
Expo 82  démontrent comment le 
japonais et l’anglais peuvent être combi-
nés pour produire des effets esthétiques 
distinctifs. En exploitant les spécifici-
tés des deux systèmes, le japonais se 
concentre sur la mise en forme et la dispo-
sition des caractères, tandis que l’alphabet 
latin équilibre visuellement la composi-
tion. Ce type d’approche met en lumière 
la capacité des écritures à coexister tout 
en créant un dialogue visuel.
En Corée, le design public met également 
en œuvre une juxtaposition efficace du 
hangeul et de l’anglais, particulièrement 
dans la signalétique publique. Par exemple, 

les panneaux d’affichage 83 et les systèmes 
de signalisation combinent les deux systèmes 
d’écriture pour améliorer la clarté et l’accessibilité 
dans des contextes multiculturels. Cette pratique 
témoigne d’une approche pragmatique et fonction-
nelle, où chaque écriture remplit un rôle complé-
mentaire dans la transmission de l’information.
Ces exemples montrent que la combinaison de 
systèmes d’écriture, lorsqu’elle est pensée de 
manière stratégique, peut transcender les limites 
linguistiques pour offrir une expérience visuelle 
enrichie. Ils illustrent comment les principes du 
design expérimental et du pragmatisme fonction-
nel peuvent se croiser pour répondre aux besoins 
esthétiques et pratiques dans des environnements 
multiculturels. La combinaison du hangeul et de 
l’alphabet latin nécessite une attention minutieuse 
aux différences de texture visuelle et de rythme. 

28



Par exemple, la densité des traits propre au hangeul 
crée une texture visuelle caractéristique, tandis que 
la largeur variable des lettres latines confère une 
fluidité distincte. Ces contrastes ouvrent la voie à 
des effets visuels remarquables dans le cadre du 
bi-graphisme, offrant aux designers des opportuni-
tés uniques pour expérimenter des compositions 
à la fois dynamiques et harmonieuses. 
	 Ainsi, les affiches bi-graphiques conçues 
en Corée et en France transcendent leur rôle 
initial de support d’information pour devenir de 
véritables outils de communication interculturelle 
et de construction d’identité visuelle. Les œuvres 
de designers comme Lee Jae-min et Yoon Min-goo 
illustrent cette démarche en respectant les spéci-
ficités intrinsèques de chaque système d’écriture 
tout en explorant des voies novatrices d’intégra-
tion visuelle. Ces expérimentations reflètent non 
seulement une identité culturelle forte, mais égale-
ment l’adoption des tendances globales en matière 
de design. En ce sens, le bi-graphisme se positionne 
comme une contribution majeure à l’évolu-
tion contemporaine du graphisme, démontrant 
comment l’harmonie entre le hangeul et l’alphabet 
latin peut enrichir les possibilités créatives tout en 
répondant aux exigences d’une société de plus en 
plus multiculturelle et interconnectée.
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B. La globalisation dans la conception 
     des caractères typographiques

	 La typographie dépasse la simple concep-
tion des lettres pour explorer l’intersection entre 
le contexte culturel et la communication visuelle. 
En particulier, les caractères typographiques d’Asie 
de l’Est, tout en reflétant des spécificités linguis-
tiques et culturelles spécifiques, ont trouvé leur 
place dans le paysage mondial de la typographie. 
Ce processus a transformé ces écritures en une 
source d’inspiration et de défis pour les designers 
occidentaux. Cependant, la typographie multi-
lingue ne se limite pas à ses opportunités créatives. 
Elle soulève également des enjeux techniques et 
culturels, et ses imperfections offrent un terrain 
fertile pour de nouvelles expérimentations
	 Cette section propose une perspective 
globale sur l’état actuel et les possibilités futures 
du design des caractères en Asie de l’Est, tout 
en posant plusieurs questions fondamentales. 
Comment les designers occidentaux comprennent-
ils et abordent-ils les écritures asiatiques ? Quels 
défis techniques et culturels la typographie 
multilingue impose-t-elle ? Mais encore, quelles 
nouvelles opportunités l’interaction entre carac-
tères asiatiques et occidentaux peut-elle révéler ?
À travers le travail de graphistes occidentaux 
issus de contextes multiculturels, cette réflexion 
examine les tensions et harmonies qui émergent 
lorsque les écritures de l’Asie de l’Est rencontrent 
celles de l’Occident. L’imperfection technique de 
la typographie multilingue devient particulière-
ment visible lors de la composition de systèmes 
d’écriture distincts tels que le hangeul, l’alphabet 
latin et les chiffres arabes. Les tailles des lettres, 
les lignes de base, les espacements inter-lettres et 
inter-mots sont autant de défis liés aux différences 
structurelles entre ces systèmes.



Par exemple, le hangeul, avec son organisation 
en blocs carrés combinant consonnes et voyelles, 
apporte une stabilité visuelle, tandis que l’alphabet 
latin, structuré de manière linéaire, maximise la 
lisibilité grâce à son espacement fluide. 
	 Ces distinctions, bien qu’enrichissantes, 
compliquent leur intégration sur une même 
surface et posent des problématiques récurrentes 
en typographie multilingue. Parmi les défis les plus 
fréquents figure la disparité entre les tailles des 
lettres et les lignes de base. Le hangeul, avec ses 
blocs carrés uniformes, conserve des proportions 
fixes, alors que l’alphabet latin, avec ses ascen-
dantes et descendantes variables, altère le centre 
visuel perçu. Les Graphistes doivent donc ajuster 
les proportions et les lignes de base pour trouver 
un compromis, bien qu’une harmonie parfaite reste 
un objectif complexe à atteindre.

C. Étude de cas sur les typographes multiscripts

	 Roman Wilhelm, designer typographique 
de renommée internationale, incarne une approche 
visionnaire de la typographie multilingue, trans-
cendant les frontières culturelles et linguistiques. 
Issu d’une famille de linguistes, il a grandi dans 
un environnement naturellement exposé à une 
grande diversité de systèmes d’écriture, dévelop-
pant dès son plus jeune âge une fascination parti-
culière pour des langues telles que l’arabe et le 
chinois. Cette immersion précoce dans les langues 
et les systèmes d’écriture a façonné sa philosophie 
de design, l’amenant à considérer la typographie 
comme un espace d’interaction culturelle et d’équi-
libre visuel. 
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En 2002, son séjour en Chine dans le cadre d’un 
stage à la Chambre de commerce allemande à 

Shanghai a marqué un tournant 
décisif dans sa carrière. Pendant 
cette période, Wilhelm a appris le 
chinois et s’est initié à la calligra-
phie, découvrant ainsi la profon-
deur culturelle et l’unicité des 
écritures d’Asie de l’Est. 
En parallèle, il a travaillé sur des 
projets de design multimédia 
multilingues, confrontant direc-
tement les limites de l’approche 
dominante centrée sur l’alpha-
bet latin. Cette expérience lui a 
permis de remettre en question la 
hiérarchie implicite des systèmes 
d’écriture dans la typographie 
occidentale. Il a ainsi développé 
une vision égalitaire, dans laquelle 
chaque système est traité avec le 
même respect et la même atten-
tion aux détails. Cette philosophie 
a trouvé son expression dans sa 
première police de caractères, 
Laowai Song 84, qui reflète 
son engagement envers une 
typographie véritablement inclu-

sive. Laowai Song est une typographie qui réunit 
harmonieusement des systèmes aussi variés que 
le chinois, le russe, le grec et les langues d’Europe 
occidentale. Wilhelm a délibérément évité une 
approche classique qui subordonnerait les carac-
tères non latins à une esthétique latine dominante. 
À la place, il a conçu une interaction où chaque 
système s’enrichit mutuellement, tout en préser-
vant ses spécificités culturelles et visuelles.

48







Wilhelm défend une approche holistique qui 
déconstruit les oppositions binaires telles que 
« latin versus non-latin » ou « natif versus étran-
ger ». Son travail cherche à transcender ces dicho-
tomies en adoptant une perspective inclusive qui 
célèbre la diversité et la coexistence des cultures 
typographiques. Laowai Song, par exemple, intègre 
les normes visuelles de diverses régions — Chine, 
Taïwan, Hong Kong, Japon — en les fusionnant 
dans une esthétique cohérente mais respectueuse 
des particularités régionales. Cette démarche, qu’il 
qualifie de « curieuse hétérogénéité », illustre sa 
volonté d’explorer les tensions et les complémen-
tarités entre les cultures typographiques.
Roman Wilhelm propose ainsi une typographie 
qui va au-delà de la simple transmission d’informa-
tions visuelles. Il conçoit le design typographique 
comme un espace de dialogue interculturel, où 
chaque écriture peut coexister sans domination ni 
effacement. Son travail ouvre la voie à de nouvelles 
formes de typographie globalisée, contribuant à 
une compréhension plus riche et plus nuancée des 
dynamiques culturelles dans un monde de plus en 
plus connecté.
	 Joachim Müller-Lancé a développé un 
intérêt marqué pour l’Asie à travers la découverte 
de la culture populaire japonaise, notamment 
l’animation, les mangas et le cinéma. Inspiré par le 
design graphique japonais et la calligraphie tradi-
tionnelle, il a entamé une exploration approfondie 
des systèmes d’écriture asiatiques.
Fort de son affinité avec la culture japonaise, 
Müller-Lancé a adopté une approche originale 
dans la conception des caractères asiatiques, en 
se concentrant sur l’harmonisation entre les alpha-
bets latins et les écritures d’Asie de l’Est. 
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Durant ses études de design, il a été fasciné par 
la richesse et la profondeur de la calligraphie et 
du design graphique japonais, ce qui l’a conduit 
à étudier les modes de vie contemporains et la 
culture visuelle en Asie. 
Son immersion dans le domaine des caractères 
asiatiques a véritablement débuté lors du presti-
gieux concours Morisawa, où il a remporté le 
premier prix dans la catégorie des alphabets latins. 
Ce succès a marqué le début de son apprentissage 
du japonais, et il a ensuite perfectionné ses compé-

tences en travaillant directement 
sur la conception typographique 
au Japon. Au sein de Morisawa et 
de la filiale japonaise d’Adobe, 
il a étudié les méthodes tradition-
nelles de traitement des carac-
tères Kanji et Kana, intégrant 
ces savoir-faire dans sa propre 
pratique de design.
	 Son œuvre emblématique, 
Mini-maru 85 ,  illustre son 
approche innovante. Ce carac-
tère, basé sur le design pixelisé, 
vise à simplifier les structures 
complexes des caractères Kanji 
tout en conservant leur essence 
et leur lisibilité. À travers ce 
projet, Müller-Lancé explore 
comment les contraintes des 
médias numériques, tels que les 
pixels, peuvent être exploitées 

de manière créative pour fusionner des règles de 
design traditionnelles avec des exigences contem-
poraines. Il s’est efforcé de réduire le nombre de 
traits des caractères tout en maintenant leur 
identité visuelle, tout en cherchant à résoudre 
les déséquilibres de proportion entre différents 
systèmes d’écriture dans un contexte multilingue.

58



Müller-Lancé considère que la création 
typographique va au-delà de la simple 
conception de formes : elle représente 
une véritable interaction entre différentes 
cultures et langages visuels. 
Il insiste sur l’importance d’apprendre 
la langue et de comprendre le contexte 
culturel associé aux systèmes d’écriture 

qu’il conçoit. Cette approche lui permet de dépas-
ser une simple appropriation esthétique pour 
s’engager dans une réflexion approfondie sur les 
relations complexes entre les caractères et leurs 
cultures respectives.
Lors de ses expérimentations, il s’est attaqué aux 
défis inhérents aux systèmes d’écriture multilin-
gues. Par exemple, pour répondre aux différences 
de densité des traits entre les caractères chinois, 
coréens et japonais, il a adapté les espaces dispo-
nibles de manière spécifique à chaque système. 
En concevant des caractères complexes comme les 
Kanji 28, il a optimisé la répartition de leurs traits 
dans l’espace disponible, tout en maintenant la 
lisibilité et l’équilibre proportionnel des alphabets 
latins. Il s’appuie sur une méthode rigoureuse, telle 
que la définition de la taille du cadre en fonction 
du caractère le plus complexe, pour garantir une 
cohérence visuelle à travers différents systèmes.
Müller-Lancé incarne une vision où la typographie 
devient un espace de dialogue entre les cultures. 
Ses projets démontrent comment les systèmes 
d’écriture d’Asie de l’Est et l’alphabet latin peuvent 
cœxister harmonieusement, tout en respectant 
leurs spécificités intrinsèques. 
Grâce à des approches expérimentales et une 
profonde compréhension culturelle, il propose 
des solutions innovantes pour relever les défis du 
design multilingue dans un monde globalisé.

58

Les Kanji sont des caractères 
chinois utilisés dans le système 
d'écriture japonais. Introduits au 
Japon depuis la Chine à partir du Ve 

siècle, ils sont employés conjointe-
ment avec les alphabets syllabiques 
japonais, Hiragana et Katakana. 
Chaque Kanji a une ou plusieurs 
significations et prononciations, ce 
qui reflète leur complexité et leur 
richesse linguistique.

28
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Roman Wilhelm et Joachim Müller-Lancé, deux 
figures majeures de la typographie contemporaine, 
se distinguent par leur capacité à explorer les 
différences structurelles entre les écritures d’Asie 
de l’Est et les alphabets occidentaux. Ces deux 
typographes se sont engagés dans une réflexion 
approfondie sur les moyens de concilier harmo-
nieusement des systèmes d’écriture aussi variés, 
tout en respectant leurs particularités culturelles 
et visuelles.

1. L’approche de Roman Wilhelm 
    et Joachim Müller-Lancé

	 Roman Wilhelm a cherché à dépasser les 
contraintes liées aux proportions, au nombre de 
traits et aux contextes culturels des alphabets 
romains et des caractères hanzi 29. Pour ce faire, 
il a conçu des caractères qui préservent l’iden-
tité locale de chaque région. Par exemple, dans 
son projet Laowai Song, il a intégré les normes 
glyphiques propres à la Chine, Taïwan, Hong Kong 
et le Japon, tout en adoptant un concept qu’il quali-
fie de « dissonance singulière ». Cette approche met 
en valeur les spécificités des caractères tout en 
créant une cohérence globale.
Joachim Müller-Lancé, de son côté, s’est concen-
tré sur les défis liés aux systèmes d’écriture fixe 
(comme les hanzi, les kana 30 et le hangeul) et 
variable (comme l’alphabet romain). Dans ses 
travaux, il a expérimenté des adaptations telles 
que l’utilisation de cadres carrés pour les écritures 
japonaises tout en adoptant une approche à largeur 
variable pour le hangeul et les alphabets romains. 
Ce processus lui a permis de maintenir une fluidité 
de lecture et une harmonie visuelle entre les diffé-
rents systèmes d’écriture. 

En Chine continentale, les carac-
tères chinois ont été simplifiés dans 
les années 1950 pour rendre l’écri-
ture plus accessible. Ces caractères 
sont appelés "hanzi simplifiés" 
(简体字). À Taïwan, Hong Kong et 
Macao, les caractères chinois tradi-
tionnels (繁體字) restent en usage.

29

Les kana sont une invention 
purement japonaise, développée 
pour adapter les caractères chinois 
(kanji) aux besoins spécifiques 
de la langue japonaise, qui diffère 
structurellement du chinois.

30
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En outre, Müller-Lancé a mis en avant les quali-
tés intrinsèques du design japonais basé sur des 
cadres carrés, qu’il considère comme particuliè-
rement efficaces pour les textes longs en raison 
de leur densité et de leur régularité. En revanche, 
il voit dans le hangul une plus grande flexibilité 
stylistique grâce à son approche non-confinée au 
cadre carré, ce qui en fait un choix idéal pour les 
titres ou les typographies expérimentales. Sa fasci-
nation pour « la structure syllabique extensible du 
hangeul » l’a conduit à analyser cet alphabet sous 
un angle nouveau, cherchant un équilibre entre 
stabilité structurelle et liberté esthétique.

2. Une nouvelle perspective sur 
     la typographie multilingue

	 Ces deux typographes incarnent l’impor-
tance du dialogue interculturel en typographie. 
Roman Wilhelm rejette l’idée de la suprématie d’un 
système d’écriture sur un autre, préférant aborder 
la typographie comme un médium capable de reflé-
ter une diversité culturelle. Ses travaux dépassent 
les aspects formels pour explorer les significations 
sociales et historiques inhérentes aux écritures.
De son côté, Joachim Müller-Lancé valorise l’expéri-
mentation et le plaisir créatif, comme en témoigne 
son projet Minimaru, qui utilise un design pixeli-
sé pour dépasser les distinctions binaires entre 
largeur fixe et variable, ou encore entre approche 
carrée et non-carrée. Grâce à sa collaboration 
avec Morisawa et Adobe Tokyo, il a combiné des 
traditions typographiques japonaises avec des 
innovations modernes, se positionnant comme 
un indépendant de renom sur la scène mondiale.
En explorant des approches différentes, Wilhelm et 
Müller-Lancé démontrent que les imperfections et 
les limites techniques des environnements multi-
lingues ne sont pas uniquement des obstacles. 



Ces défis se transforment en opportunités 
créatives pour explorer de nouvelles solutions 
visuelles. Par exemple, les problèmes liés à la taille 
des caractères, aux lignes de base et au crénage 
entre le hangeul et les alphabets romains poussent 
les typographes à réinventer leurs méthodes et à 
enrichir leur langage visuel.
Les travaux de ces deux créateurs illustrent 
comment la typographie multilingue peut devenir 
un outil de dialogue culturel, élargissant les possi-
bilités de cohabitation entre des systèmes d’écri-
ture variés. Leur approche expérimentale réaffirme 
l’importance de la diversité et des potentialités 
offertes par une typographie véritablement globale.
En conclusion, la typographie multilingue, avec 
toutes ses complexités, offre non seulement des 
défis techniques mais aussi des opportunités pour 
développer des solutions durables et promouvoir 
une communication culturelle riche. En embras-
sant ces imperfections comme des catalyseurs de 
créativité, les typographes contribuent à forger 
l’avenir d’un langage visuel universel, au carrefour 
des cultures et des technologies.

D. Mon expérience personnelle du bi-graphisme 	
     dans le graphisme

	 Dans ce dernier chapitre, je propose une 
réflexion sur l’influence croisée des cultures 
coréenne et française dans mon parcours de 
designer graphique. À travers une analyse de mon 
évolution artistique et de projets significatifs, 
j’explore comment ces deux contextes culturels 
ont façonné ma démarche créative et nourri mon 
intérêt pour le bi-graphisme.
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1. Un parcours initié en Corée 
    et l’impact transformateur de la France

Mes premières expériences en design 
remontent à mes années de collège en 
Corée, où j’ai découvert cette discipline à 
travers des cours pratiques, notamment le 
design de base 기초 디자인. Ces exercices 
mettaient l’accent sur la disposition 
méthodique d’objets en tenant compte 
de leurs formes, tailles et couleurs. Cette 
approche rigoureuse et technique m’a 
transmis une vision du design comme une 
discipline dominée par des règles strictes 
et un cadre bien défini. Mon arrivée en 
France a marqué un tournant décisif 
dans ma perception du design graphique. 
Contrairement à l’approche méthodique 
coréenne, l’enseignement français intègre 

naturellement les dimensions 
artistiques et conceptuelles. 
En explorant des disciplines 
comme le dessin et la sculpture, 
j’ai découvert une approche plus 
libre, centrée sur l’expérimenta-
tion et l’expression individuelle. 
Cette perspective nouvelle a 
enrichi ma compréhension du 
design, qui s’est alors révélé 
comme un champ de recherche 
et d’exploration créative. 
	 Le quotidien en France 
s’est lui-même imposé comme 
une source d’inspiration majeure. 
Les panneaux publicitaires 86 
dans les rues, les affiches dans 
les stations de métro 87, et les 

éléments de design graphique présents dans les 
espaces publics étaient très différents de ce que 
j’avais connu en Corée. 
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Le design français semblait privilégier des 
éléments picturaux et expressifs, mettant 
en avant la diversité des formes et des 
émotions, souvent au détriment des règles 
strictes. Cette liberté m’a profondément 
marquée. Un moment marquant a été ma 
visite à la Biennale de Design Graphique de 
Chaumont 88, où j’ai découvert les possi-
bilités infinies du graphisme expérimental. 
Cet événement m’a également poussée à 
reconsidérer les caractéristiques du design 
graphique coréen, à travers une comparai-
son avec les styles plus picturaux observés 
en France. Cette réflexion a approfondi ma 
compréhension du bi-graphisme et éveillé 
un intérêt particulier pour les interactions 
entre le hangeul et l’alphabet latin.

2. Une redécouverte du hangeul

Ironiquement, c’est en France que j’ai pris 
conscience de la richesse graphique du 
hangeul. Jusqu’alors, je n’en percevais pas 
la singularité ni le potentiel créatif, étant 
davantage attirée par l’élégance des carac-
tères latins. 
	 Le recul culturel et les expériences 
vécues en France, notamment à travers 
des événements comme Korea Now! 89, 
m’ont permis de mieux apprécier l’origina-
lité du hangeul, notamment son système 
combinatoire unique. Cette redécouverte 
a influencé plusieurs de mes projets, 
notamment ceux portant sur l’intégra-
tion visuelle du hangeul et des caractères 

latins. À travers une analyse approfondie, les 
affiches coréennes contemporaines révèlent une 
évolution significative, largement influencée par 
l’essor des technologies numériques. 
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Le design graphique en Corée a 
bénéficié d’un développement 
technologique avancé, favorisant 
une diversité accrue dans l’uti-
lisation des typographies. Par 
exemple, les créations actuelles 
intègrent des innovations telles 
que l’utilisation de logiciels 
avancés comme Adobe et Blender. 
Ces outils permettent d’élargir les 
possibilités visuelles, en trans-
cendant les limites du support 
2D traditionnel pour intégrer des 

éléments tridimensionnels. Ces avancées sont 
soutenues par l’environnement technologique du 
pays, reconnu pour son haut niveau de connectivi-
té numérique et son leadership dans des secteurs 
comme l’intelligence artificielle. Selon le classe-
ment Tortoise Intelligence, la Corée se positionne 
au 6e rang mondial pour sa compétitivité en intel-
ligence artificielle. 
De plus, avec un taux d’utilisation d’Internet 
atteignant 98 % (selon l’Union internationale des 
télécommunications), elle se distingue comme 
un acteur clé dans le domaine de la connectivité 
numérique. Ce contexte technologique contribue 
directement à l’innovation dans le graphisme, en 
offrant aux designers des outils pour enrichir les 
expressions visuelles et expérimenter de nouvelles 
formes graphiques.

3. De projets exploratoires à une vision linguistique

Cette immersion biculturelle s’est traduite dans 
mes travaux de recherche et projets graphiques. 
Dans mon mémoire de licence intitulé Co-adapta-
tion 91 j’ai exploré les échanges culturels entre la 
Corée et la France en m’appuyant sur les travaux de 
designers coréens en France, comme Bae So-hyun 
avec sa police Syllaba 90. 
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	 Au cours de ce mémoire, l’exploration des 
interactions entre le hangeul et l’alphabet latin 
a révélé leur potentiel à enrichir la communica-
tion visuelle contemporaine. Ces deux systèmes 
d’écriture, issus de contextes culturels distincts, ne 
se limitent pas à leur fonction première de trans-
mission linguistique. Le hangeul, avec sa structure 
modulaire et systématique composée d’initiales, 
médianes et finales, offre une base stable et harmo-
nieuse pour des compositions graphiques ordon-
nées, mettant en avant équilibre et clarté. 
À l’inverse, l’alphabet latin, caractérisé par sa flexi-
bilité et sa variabilité, ouvre la voie à une explora-
tion visuelle plus libre et dynamique. 
Les variations stylistiques, telles que l’italic, le bold 
ou le condensed, maximisent cette adaptabilité en 
permettant d’ajuster la forme et le poids des carac-
tères selon les objectifs esthétiques et fonction-
nels. Cependant, cette richesse s’accompagne de 
défis. Les expérimentations autour des formes 
déstructurées du hangeul (탈네모꼴) illustrent 
cette tension entre innovation et contraintes. 
En s’affranchissant des grilles carrées tradition-
nelles, ces formes offrent des possibilités expres-
sives inédites, mais soulèvent également des 
questions liées à la lisibilité et à la cohérence 
visuelle. De manière complémentaire, l’interac-
tion entre le hangeul et l’alphabet latin permet de 
fusionner leurs qualités respectives, créant des 
compositions équilibrées et significatives.

ConclusionL’Évolution du Lettrage numérique dans 
l’Affiche en Corée au 21e Siècle
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Ce projet m’a permis d’approfondir 
ma réflexion sur les défis techniques 
et culturels du bi-graphisme, tout en 
posant les bases de mes recherches 
actuelles. Mon projet de diplôme 92 
s’inscrit dans cette continuité, avec 
une orientation linguistique. Il vise à 
concevoir un système typographique 
innovant qui facilite l’apprentissage 
du français pour les Coréens et inver-
sement. En fusionnant les propriétés 
phonétiques du hangeul avec celles 
de l’Alphabet Phonétique Internatio-
nal (API) 93, ce projet explore les 
moyens de surmonter les difficultés 
de prononciation propres à chaque 
langue, tout en reliant visuellement 
sons et graphismes. Depuis mes 
premiers pas en design en Corée 
jusqu’à mes expériences en France, 
mon parcours reflète une quête 
continue pour concilier rigueur et 
liberté, tradition et innovation. Si la 
méthodologie coréenne m’a ensei-
gné l’importance de la structure, 
l’approche française a élargi mon 
champ d’action en mettant l’accent 
sur l’expression et l’expérimentation.
En conclusion, ma démarche 
graphique, nourrie par ces deux 

cultures, illustre le potentiel du bi-graphisme non 
seulement comme outil de communication, mais 
aussi comme vecteur de dialogue interculturel. 
Dans un contexte où les frontières culturelles 
s’effacent, le bi-graphisme s’impose comme une 
réponse pertinente aux enjeux d’une société 
globalisée, et mon projet de diplôme en incarne 
les aspirations.

29 Fusion de caractères de IPA et Hangul
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Les avancées technologiques, en particulier en 
Corée, ont également joué un rôle essentiel dans 
l’évolution des pratiques graphiques. L’intégration 
d’outils numériques et l’adoption d’une culture 
technophile ont permis aux designers de repousser 
les limites de la typographie traditionnelle. 
Cela est particulièrement visible dans l’affiche 
contemporaine coréenne, où l’innovation technique 
s’allie à l’héritage culturel pour produire des formes 
visuelles diversifiées. Ces affiches incarnent une 
esthétique en constante mutation, façonnée 
par des logiciels comme Adobe ou Blender, et 
témoignent de la capacité du design graphique 
coréen à conjuguer tradition et modernité.
	 Mon expérience personnelle, à cheval entre 
la Corée et la France, a enrichi cette réflexion en 
m’offrant une perspective singulière. En Corée, 
j'ai été formée dans un cadre valorisant la rigueur 
structurelle et la méthodologie, alors qu'en France, 
j'ai découvert une approche plus intuitive et expéri-
mentale, axée sur la créativité personnelle. 
Ce contraste m'a permis de repenser ma vision du 
design et d'explorer des solutions graphiques reflé-
tant ces deux influences culturelles. La rencontre 
entre ces deux visions du graphisme m’a incitée 
à m’interroger sur le dialogue visuel entre les 
écritures et à développer des projets qui traduisent 
cette double identité.
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Ce mémoire, en abordant à la fois les aspects 
théoriques et pratiques du bi-graphisme, m’a égale-
ment permis de questionner ma propre démarche. 
Comment le graphisme peut-il dépasser la simple 
représentation visuelle pour devenir un vecteur 
d’échange culturel ? De quelle manière l’interaction 
entre le hangeul et l’alphabet latin peut-elle enrichir 
notre conception des supports de communication 
? Ces interrogations restent ouvertes, mais elles 
orienteront sans aucun doute mes projets futurs.
	 En conclusion, ce travail démontre que le 
bi-graphisme ne se réduit pas à une juxtaposition 
esthétique ou technique. Il s’agit d’une démarche 
qui cherche à construire des ponts entre les langues, 
les cultures et les identités. Cette perspective, 
profondément ancrée dans ma propre expérience, 
souligne le rôle crucial que le graphisme peut jouer 
dans la création de nouveaux espaces de dialogue 
et d’innovation dans une société de plus en plus 
globale et multiculturelle. 
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		  Dans le cadre de mes recherches sur le bi-graphisme 
et son rôle dans la création contemporaine, j’ai eu l’opportuni-
té d’échanger avec Lee Jae-min, un graphiste coréen reconnu 
pour son approche innovante du design typographique. 
le fondateur du studio FNT, Lee Jae-min est une figure 
majeure de la scène graphique coréenne, où il se distingue 
par sa capacité à explorer les interactions entre le hangeul 
et d’autres systèmes d’écriture, tout en maintenant une forte 
identité visuelle.

Son travail, à la croisée de la tradition et de l’expérimentation, 
illustre les thématiques abordées dans ce mémoire : 
la fusion des écritures, l’impact des avancées technologiques 
sur le design et le rôle du graphisme comme vecteur d’expres-
sion culturelle. À travers des projets tels que des identités 
visuelles, des affiches et des installations graphiques, il inter-
roge les limites de la typographie conventionnelle en explo-
rant des solutions graphiques expérimentales.

	 Cet entretien a pour but d’approfondir la compréhension de 
sa démarche créative et de mettre en lumière les défis et les 
opportunités que présente le bi-graphisme dans un contexte 
de globalisation culturelle. En discutant de son processus 
de conception, de ses inspirations et des problématiques 
qu’il rencontre dans ses projets, nous espérons apporter une 
perspective unique sur les enjeux du graphisme contempo-
rain en Corée et au-delà.

Entretien avec graphiste FNT, Lee jae-min
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Je considère que les typographies déstructurées 
en hangeul sont une tentative d’expérimentation 
visant à améliorer la lisibilité en répartissant de 
manière uniforme l’espace entre les traits. Cepen-
dant, comparées aux typographies classiques telles 

que les styles gothiques ou Ming, 
elles présentent des différences 
proportionnelles qui, paradoxa-
lement, peuvent entraîner une 
baisse de lisibilité. Contraire-
ment à l’alphabet latin, qui permet 
l’application de styles comme 
l’italic, il est plus complexe de 
« pencher » artificiellement les 
caractères en hangeul, ce qui fait 
des typographies déstructurées 
une alternative intéressante. 
Personnellement, j’utilise principa-
lement les typographies déstruc-
turées 94 lorsque je souhaite 
intentionnellement moduler la 
vitesse de lecture du spectateur 
ou exprimer des impressions 
visuelles spécifiques générées 
par la dispersion des éléments 
graphiques des caractères.
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Quelle est votre réflexion sur l’utilisation des 
polices déstructurées et votre expérience dans la 
scène graphique à vos débuts ?

94 Lee jae-min, Totally Blue, 2021 



De plus, grâce à la nature géométrique du hangeul 
95, ces typographies trouvent souvent une 
harmonie visuelle lorsqu’elles sont associées à 
des projets ayant une dimension formelle ou 
structurelle particulière.

Enfin, je tiens à préciser que, n’étant pas très âgé et 
ayant commencé ma carrière dans le domaine du 
design de sites web, mon expérience des débuts 
de la scène du design graphique reste limitée et 
ne me permet pas d’en parler en profondeur.

En réalité, la structure intrinsèque du hangeul est 
déjà très géométrique, ce qui fait que mes créations 
de lettrage en hangeul tendent naturellement à 
incorporer des formes géométriques. 
Les tendances évoluent de diverses manières, mais 
il semble qu’en Corée, les lettrages décoratifs soient 
actuellement très populaires. Cependant, ce type 
de lettrage, avec une forte intention décorative, ne 
correspond généralement pas au type de projets 
sur lesquels je travaille. 
De plus, j’ai tendance à éviter intentionnellement 
les approches « les plus à la mode ».

Il semble que vous utilisiez souvent des formes 
géométriques dans vos travaux de lettrage. 
Comment appliquez-vous cette approche en 
fonction du contenu de vos projets ? 

95 Lee jae-min, The Art of Rest and Reside, 2024 
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Au lieu de faire du lettrage une finalité en soi, 
je préfère d’abord utiliser une police existante si 
elle est adaptée au projet. Si des modifications 
mineures sont nécessaires, je les apporte, et dans 
le cas où aucune option ne convient, je réalise 
moi-même le lettrage.

Pour les exemples :

Lettrage inspiré par le motif du « Taegukgi » 
(drapeau national coréen) 96

L’Évolution du Lettrage numérique dans 
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96 Lee jae-min, Public Diplomacy Week, 2020 



Lettrage créé en mettant en valeur des angles aigus, 
inspiré par l’expression « une époque épineuse » 
(en intégrant des caractères chinois et coréens) 
97

97 Lee jae-min, Words of Youth, 2019 
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Lettrage conçu pour évoquer l’atmosphère d’une 
époque spécifique 98

L’Évolution du Lettrage numérique dans 
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98 Lee jae-min, Maeng Wonsik & His Jazz Orchestra Play Korean Lyric 	
           Song & Folk Music in Jazz – A Night at Seongbulsa, 2018 



99 Lee jae-min, Asian Diva: the Muse and the Monster, 2017 
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Lettrage combinant les alphabets latin et hangeul 
en utilisant des éléments visuels similaires 100

L’Évolution du Lettrage numérique dans 
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100 Lee jae-min, World of Xijing, 2015



Dans mon cas, lorsque je dois intégrer deux langues 
ou plus dans une même œuvre, je m’appuie généra-
lement sur deux approches principales.
Priorité aux idées visuelles au-delà de l’information 
textuelle : Si l’idée visuelle de l’œuvre dépasse en 
importance le simple contenu textuel, je m’efforce 
de maintenir des caractéristiques formelles et un 
poids visuel similaires entre les deux systèmes 
d’écriture, dans ce que l’on pourrait appeler un 
« assemblage harmonieux ». 101
Accentuation des différences visuelles entre 

Lorsque vous concevez une affiche combinant 
le hangeul et les caractères latins, comment 
abordez-vous le processus de conception, et quels 
sont les éléments que vous considérez comme les 
plus importants ?

101 Lee jae-min, Typojanchi 2021, A Turtle and a Crane, 2021
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les deux langues : Dans d’autres cas, le concept 
même du design repose sur la mise en avant des 
contrastes visuels entre les deux écritures. 

         Cette approche cherche à jouer sur leurs 
distinctions stylistiques pour enrichir la 
composition. 78

Enfin, il existe aussi des projets où l’objec-
tif principal est d’unifier les caractéristiques 
visuelles des deux langues pour créer une 
esthétique homogène et cohérente. 
(Par exemple, un projet réalisé par le studio 
Workroom illustre bien cette démarche.)  

79
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78 Workroom, vol.689, 2023 ↑
79 Workroom, Pairing, 2023 →



Un des projets mémorables consistait à trouver une 
police de caractères latins qui évoque les sillons 
d’un disque vinyle 102, pour ensuite appliquer 
ces caractéristiques formelles au hangeul. 
Cette approche visait à harmoniser les deux 
systèmes d’écriture en reprenant une base concep-
tuelle commune.

Pourriez-vous partager un projet marquant chez 
FNT qui combine le hangeul et l’alphabet latin, 
ainsi que les expérimentations que vous avez 
menées dans ce contexte ?

102 Lee jae-min, Record 284 — Culture on a Turntable, 2020
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Dans un projet similaire 103, j’ai d’abord sélec-
tionné une police de caractères latins adaptée à 
l’intention visuelle du projet, puis j’ai conçu le 
lettrage en hangeul en me basant sur les caracté-
ristiques stylistiques de cette police. Bien que dans 
ce cas précis, le hangeul ait été davantage mis en 
avant, le processus illustre ma méthode générale : 
le lettrage n’est pas une finalité en soi, mais plutôt 
un moyen de résoudre un problème spécifique en 
trouvant les matériaux les plus adaptés.

103 Lee jae-min, Kim Heungkook – God of Reggae, 2017
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Enfin, je voudrais mentionner mon travail sur le 
Public Design Festival 104, que je supervise depuis 
trois ans. Bien qu’il ne s’agisse pas directement de 
combiner le hangeul et l’alphabet latin, ce projet 
intègre une expérimentation avec le hangeul et des 
symboles visuels tels que des flèches. Pour renfor-
cer le concept, j’ai également ajouté des éléments 
animés, ce qui a permis d’accentuer davantage 
l’impact visuel de la composition.

L’Évolution du Lettrage numérique dans 
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104 Lee jae-min, Public Design Festival 2022, 2022



Les projets expérimentaux offrent généralement 
une plus grande liberté, car ils sont moins soumis 
à des contraintes rigides. Toutefois, je pense que 
créer un design qui peut être apprécié par un large 
public, tout en restant respectueux et sans nuire 
à qui que ce soit, est un défi bien plus complexe 
que de répondre aux attentes d’un petit groupe 
restreint. Le hangeul, en tant que système d’écri-
ture utilisé par une minorité relative de designers 
à l’échelle mondiale, constitue en soi une approche 
unique dans le monde du graphisme. 
Cela confère au hangeul une valeur singulière dans 
un contexte global, mais cela impose également la 
responsabilité de ne pas se reposer uniquement 
sur cette unicité.

Personnellement, je considère que la pertinence 
et l’universalité priment sur l’originalité pure. 
Une originalité incompréhensible peut, selon moi, 
dériver vers de l’arrogance. Je veille donc à ne pas 
perdre de vue la fonction première de l’écriture : 
enregistrer et transmettre le langage. 
Dans mes créations, je m’efforce d’éviter de me 
limiter à des formes superficielles et de m’assurer 
que le lettrage conserve toujours sa profondeur 
symbolique et sa cohérence.

Quelle est votre vision sur l’originalité du lettrage 
en hangeul dans le contexte de la conception 
d’affiches expérimentales, et quels éléments consi-
dérez-vous comme les plus importants dans 
ce processus ?



167

Je ne considère pas cela comme ma spécialité, donc 
il m’est difficile de donner une réponse définitive. 
Cependant, des technologies comme les polices 
variables, qui facilitent la modification ou la 
personnalisation des poids des caractères, reflètent 
clairement les progrès réalisés dans ce domaine.
Selon moi, les avancées numériques influencent 
davantage la manière dont le lettrage est utilisé sur 
différents supports numériques ou publié de façon 
innovante, plutôt que le processus de création 
lui-même. Ces outils permettent d’élargir les possi-
bilités d’adaptation et de diffusion, ouvrant ainsi de 
nouvelles perspectives pour le design graphique, y 
compris pour le hangeul.

Dans le design graphique traditionnel, on consi-
dère souvent que le texte transmet des informa-
tions précises et spécifiques, tandis que l’image 
véhicule des impressions implicites et symbo-
liques. Cependant, avec la démocratisation de la 
publication assistée par ordinateur, cette distinc-
tion me semble aujourd’hui moins absolue. 
Par exemple, lorsqu’on applique la commande 
Create Outline à une zone de texte modifiable, ce 
contenu devient-il encore du texte ou est-il désor-
mais une image ? Ces questions ont marqué le 
début de ma réflexion.
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Quel impact pensez-vous que les avancées 
technologiques ont eu sur les expérimentations 
en lettrage hangeul ?

Vous semblez intéressé par des travaux qui 
brouillent la frontière entre texte et image. 
Pourriez-vous nous expliquer ce qui vous a motivé 
à explorer cette direction et le contexte derrière 
cette démarche ?



De plus, je pense que le texte, tout comme les 
expressions idiomatiques subtiles ou les nuances 
linguistiques difficiles à percevoir pour les 
locuteurs d’autres langues, peut aussi être ambigu 
ou imprécis, tout en étant capable de capturer 
des nuances très fines. En parallèle, les picto-
grammes universels, en tant qu’images, peuvent 
parfois surpasser le texte en termes de clarté et 
de précision.

C’est dans ce contexte que j’ai commencé à m’inté-
resser à la création d’œuvres qui mêlent ces deux 
dimensions : des « images qui ressemblent à 
du texte » et des « textes qui ressemblent à des 
images ». Ce travail est devenu pour moi une 
façon d’explorer de nouvelles formes d’expression 
visuelle et conceptuelle.

Pour moi, le critère le plus important pour évaluer 
la réussite d’un design est de savoir s’il parvient ou 
non à communiquer efficacement. La valeur esthé-
tique ou formelle vient ensuite, en second plan. 
C’est pourquoi j’évite généralement les travaux 
où l’expérimentation graphique excessive rend la 
transmission des informations difficile. Trouver cet 
équilibre reste un défi constant, mais il est essen-
tiel pour garantir que le design reste fonctionnel 
tout en explorant de nouvelles voies créatives.

Comment parvenez-vous à maintenir un équilibre 
entre expérimentation graphique et transmission 
d’informations ? 
Pourriez-vous partager les difficultés rencontrées 
ou des exemples concrets à cet égard ?
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Je dois admettre que je suis encore en pleine 
observation sur ce sujet. Il existe des œuvres qui 
m’ont procuré une immense joie et inspiration, 
mais, à l’inverse, j’ai aussi rencontré des designs 
d’affiches européens, notamment français, qui ne 
correspondent pas forcément à mes goûts ou à mes 
standards esthétiques. Je pense que ces différences 
peuvent être attribuées aux écarts culturels dans 
les critères visuels et stylistiques. 
Cela dit, je souhaite vivement que les échanges 
entre ces deux scènes graphiques s’intensifient, 
et je m’efforce d’y contribuer autant que possible.

Par ailleurs, un élément marquant du design 
français est son approche très picturale, qui se 
distingue nettement des styles adoptés en Suisse, 
en Allemagne ou aux Pays-Bas. 
Contrairement à « l’International Typographic 
Style », le design français se caractérise par des 
mises en page libres et une utilisation audacieuse 
des couleurs, ce qui offre une perspective particu-
lière et captivante. 105
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Quel impact pensez-vous que les scènes de design 
graphique française et coréenne exercent l’une sur 
l’autre ? Quels points clés faut-il considérer lorsque 
l’on intègre les cultures graphiques de ces deux 
pays dans un projet ?
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Face aux défis contemporains, ce mémoire s’interroge sur l’évolution 
de la typographie coréenne à l’ère du numérique et sur la manière dont 
elle répond aux exigences du multilinguisme et de l’expérimentation 
visuelle. Après avoir étudié les systèmes d’écriture coréenne et latine, 
j’ai perçu les tensions entre ces deux écritures : d’un côté, le hangeul, 
avec sa structure modulaire et rigoureuse ; de l’autre, l’alphabet latin, 
caractérisé par sa fluidité et sa flexibilité. Cette confrontation m’a 
amenée à poser la question suivante : comment intégrer la fusion 
expérimentale du lettrage numérique dans le design graphique des 
affiches coréennes afin de créer un langage visuelle percutant tout 
en respectant les codes typographiques propres à chaque culture ?

Les graphistes en Corée, exploitent les possibilités offertes par le 
design génératif et les outils numériques pour transformer les codes 
traditionnels tout en affirmant une identité culturelle forte. 
Dans un contexte mondialisé et connecté, la typographie devient un 
espace privilégié où tradition et innovation se rencontrent, permet-
tant de concilier les exigences du multilinguisme avec une explora-
tion artistique et technique enrichissante.


